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Pfeifer Ferdinánd könyvkereskedésében (Buda-
liesíen. Szervita- és Kristóf-

sarkán) megjelent: ""!l>í 

n é p s z e r ű k i a d á s b a n a 
Szerelem bolondjai. 5 füzet trt 2. 
Fekete gyémántok, 6 • • 2.10 
Fránya hadnagy • — .40 
Fekete sereg » — M 
Chinchilla herczeg » —40 
Rútak rútja » —.40 
És mégis mozog a föld. 9 füzet » 3X0 
Ai égési gyijtemény egynem rmdelu, bérmentve küldetik meg. 

Egy főnyeremény és kész a szerencse. 
Már folyó évi deezember 15-én huzatnak a m a g y a r 

n y e r e m é n y - s o r s j e g y e k . 
F ő n y e r e m é n y l ö O . O O O f o r i n t . 
Egész sorsjegy csupán 12 havi jészletben á frt 10 
Fél • » 12 • » » » 3 

ígérvények csak frt 3 — és bélyeg. 
Adok: 

•S £*o 9 havi részletben, 
« •* I S 7 havi részletben, 
í = a B á frt 4.— 
g"" i 1 ^ 12 havi részletben, 

.> ÉS •£ á frt 2 -
Már az első részlet letétele után játszik a vevő a 

legközelebbi húzásokra. 
b a n k éz v á l t ó - ü z l e t e , h a t v a n i 

n t cza 1 7 - d i k szám. 

i sorsje 
húrnál sorsjegyek 
KraM n t r ó k 
Lőry J. 

Karácsonyi meglepetésül 
a legújabb 

női pipere-czikkeket, 
u. m. : p o n g y o l a fejékek, c s i p k e és se lyem n y a k k ö ­
tők , c s ipkés j a b o t e és s e lyem nyakosok rok , szines 
kisebb és nagyobb s e lyem kendők , g y e r m e k és nő i 
kö t énykék , k é s z ü l e t e k és több c féle tárgyakat ajánl 

j u t á n y o s á r a k o n , 

Szilády Béla , 5590 
Budapest, IV. ker. klgyá-utasa 1. ttx. 

!!Majdnem ingyen!! 
A nemrég megbukott nagy britniinia-ezüst gyár fóUzaoio-

iása folytán a következő 41 db kiválóan jelet britannia-eiii-t 
lárgvat csupán 6 Trt 75 krnjrzárért. mint az előállítási költsé­
gek alig negyedrészéért, adjak, tehát majdnem Ingyen es pedig: 
6 db. kitűnő jó asztali kés, britannia-ezüstnyéllel, 

valódi angol ezUbt-aczél pengével. 
legfinomabb villa, britannia-eaüst egy d;.rabból. 
nehéz britannia-ezdst evőkanál 
britannia-ezüst kávéskanál, legjobb min aég. 
tömör britannia ezüst tejszedő. 
nehéz britannia-ezust levesszedö. 
hritanniateau'st késnyuglaté. 
angol Victoria-CHésze, legfínomabban vésözve. 
hatásos britannia-ezüst asztali gyertyatartó. 
britannia-ezüst szalon asztili esengetyii, ezüst 
hanggal. 

britannia-ezüst tea-szűrő fogóval vagy tartóval. 
ií >.b. Valamennyi 42 tárgy a legfinomabb britannia-ezüstbiil 
van készítve, a mely az egyetlen, a világon létező femek között, 
nely örökké fehéren marad, s a valódi ezüsttől 30 évi használat 
után sem külömböztethstö meg,amiért kezesség ÍM vállaltatik. 
Csim és egyedüli megrendelési hely a cs. k. osztrák-magyar tar­

tományok részére: 5560 
Főraktára ai első angol •ritannia-Müst-gurakiak : 

B L A D és K A N N , Béos, I . E l i s a o e t h s t r a s s e , N r . 6 . 
Szállítás postautánvét mellett pontosan. — Postadíj az összes 42 

dbért, Ausztria-Magyarország bárme'y helyére, 36 kr, 

ma 

m 
in £ á 

Csak 4 frt o. é. 
légy egész bécsi á ru - rak tá r berendezéssel együtt. 

1 pjmpáa in^a-ra, jojóinál*-.. 
2 nagysz.szionyomatu kép, fafaragása kerrltt-l együtt 
1 érdekes regéoy, pikáii* 

112 mindig fehéren maradó kanál. 
1 pompás álló lámpa. 
2 nagyszerű chinai váza. 
1 igen csinos aranykeretü tükör 
6 db. finom vászon zsebkendő, 
t pompás czukorszelencae, zárral, fából. 
2 igen szép miiszobor, 
1 függő virágkosár, a szobába. 
3 metszett ivópohár. 
1 naptár az 1880. étr*. 
1 chinai téaszelencze, teával anyut*. 

I l i db. legfinomabb pip re növény szappa . 
1 palaczk valódi kölni víz. 
1 Píefferman-féle fog panzta. 

Mindez együt tvéve csak 4 frt 
| 1 ki tefcát f raktárt ékajtja, fontoljon a kővetkező 

Bécs. Praterstrasse 16, 
„ r a m grossen Atisverkanf•*, 

|Postai utón is megszerezhető, de ekkor a hozzávaló 
ládáért 55 kiajczár fizetendő. 5601 

f 
kein* 

esi esi 
És 'n-rniiir& öliillLLLlEa 

Örök e m l é k ü l ! 

íletoausíp arczkép 
c s a k 3 f r t ö x - t 

festetik, egy fénykép és 
1 írtnak azonnali beküldése 
után. A 2 frtnyi marad­
vány a szállítás után fize­
tendő. 

Legfinomabb kivitel . 
Hasonlatosság a inegszó-
lamlásig. Szállitisi idö 
5—8 nap. &6 0 0 

BOMSÍHER W. müformr, 
Béts, II., Brossé Pfargasse 2. B. 

(Vorm. I.öwengasse.) 

CALDEROJVI és TÁRSA, 
látszerészek, váczi-uteza, Budapest, 

atfcalmas 
ünnepi ajándékokul 

CHIOCOCA-LIKÖR 
(Liquor l'hiococae Fortificans), 

leitótosail) és legjobb 

a g y ö n g ü l t 

férfi-erő 
gyors és gyökeres 

élénkítésére; 
fűszeres édes iz tekintetében a leg­
finomabb likőröket íeliUmnlja; nem 
cs&k az izmok élénkítése, fokozása 
és erősítésére, valamint az idegek 
és fesz-erejök erősítésére szolgál; 
hanem mint gyomort erősítő, étvá­
gyat i-erjesztö, az emésztést elősegí­
tő erősítő Szer is meglepő, élénkítő 

gyógyhatással bír minden 

lesü gyíMeségbea szenvedőnél. 
Ára egy eredeti üvegnek, pontos 
hat nyelvű, használati utaaitásial 

3 frt. Csomagolási költség áO kr. 
Fi szétküldés! raktár: Chiodl 

D. C. gyógyszertára „az őrangyal­
hoz Bécsben, wahring. Herrengasse 
26. (hová minden levélbeli megren­
delés intézendő). 

Fiók-raktárnak: Bécsben weis 
József, gyógyszert. «aszerecsenhez», 
I. Tnchlanban ; Budapesten TorBk 
József gyógyszertara. 5423 

a j á n l a n a k : 
szemüvegeket, finom aezél-, ezüst , arany- vagy 
tajkoncz-foglalványokban, olvasáshoz való üvege­
ket, távcsöveket, górcsöveket, mag 'kai lámpáso­

kat, stcreoscop-kéfzülékeket ezer és ezer képpel, rajzeszközöket, időméi őket, k'gmérö-
ket, és egy választékot 

dús színházi és tábori látcsövekben 
bőr, elefántcsont, teKnősbéira és alnminini kiállítással 5—100 forintig, 559. 

M ű s z e r - é s t a n s z e r - ü z l e t ü n k b e n , a k i s h i d - u t e z á b a n 3 . sz. a., 
ajánlunk az ifjúság számára földgömböket, gőzgépeket, rajzmintákat, természettani és végy 
tani készülékeket, ásvány-, lepke-, bogár- és kagyló-gyűjteményeket, kitömött állatokat, 
távhallókat stb. Levélben történő megrendelésekre a legnagyobb gondot fordítunk. 

PILEPSIE 
(nehézkör) é» minden Idegbe-
t í g s é g levél utján gyógyíttat!* 
fli. K i U i s e h különleges orvoa 

által Drezdában. (Neustadt). 
| Eddig tiibb mint 11.000 esőt 
lfitt gyújíykezelve. 0006 

Sumatra-gyémántok. 

E valóban pompás kövek rend-
kÍTüü tűzzel bírnak, viztísztasdguak, 
a csupán a próba Által különböztet­
hetők meg a valódiaktól. Szállítunk 
TÍteldijuientesen rytrüket, ' ""'•'' 
doublu-aranyból, dbját 8. 4 írtért; 
fülbevalókat, tömör duublo-aranyból, 
párját 5, ti írtért az Összeg b innen-
tea megküldése mellett. O j irüknél 
a bősét; megjelölendő. 

Tömör arany-double mellgom 
bok kövekkel 3 , 4 írtjával, és tömör 
arany-double óralánezok, legújabb 
jellegben, 3 , 4, 5, 6 forintjával. 
szintén kaphatók. 5304/5 

Ékszer-áruk 
gyári raktára: 

Bécs, Praterstrasse 16. sz., Bécs, 

™ T i t o k t a r t á s m e l l e t t ~ 
szálUtja a legjobb 

) 
valódi, legbiztosabb elöri fyá-

_ _ i a t l készülékeket. 12 dara-
I bot 80 krtol 6 frtig. — Halhó-
I l jago t , 12 dbot 70 krtól S 
I Írtig. — Ismét eladók en-

V-n gedményben részesülnek. — 
Pl HÍM fényképek, csupán 

férfiak számára, egy borítékkal, 12 
dbot tartalmazva, 2 frt; ugyan­

azokból 24 dbbal 3 frt 60 kr. 
Gnmmi-/irnk raktára. 

B é n Prt t r^trasse IS-dlk s i á m . 
Stereoskop-képek, igen pikán­

sak, eredeti fölvétetek után, 6 drb. 
1 frt 20, 1 frt 50, ugyanazok, át­
látszóan, 6 db. 1 frt 50, 2 frt, 3 h*. 
Optikai gtereoskop-szekrény hozzá, 
dbonkint 2 frt, 3 frt, 4 frt 

j±_ r ó s z v i f s ^ o t t y o l t l £ ö - \ - o t l « e z t t 3 l > e i i 5 0 % o l c s í ó t o b e l a d ú s j ! 

Karácsonyi s újévi ajándékok! 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

!|Sürgöny! 
Kérem a nagyon tisztelt közönséget, bevásárlásaikat 
mielőbb eszközölni, a vidéki megrendeléseket pedig 

e'íé'g korán hozzám jut ta tni , miután előre látható, hogy ily potom áron 
eladás nem soká tar that . 

A bekövetkező ünnepek alkalmával 

szokásos ajándék-osztások 
megkönnyítése végett, tekintve az idei kimondhatlán rósz viszonyokat, a J*mt 
W^Jj-féle csődből még vissza maradt árukat saját számomra átvettem és az 
alant elsorolt tárgyakat mesés olcsó áron bocsátom a t. közönség rendelke­
zésére. Mély tisztelettel C p h í l l o i * f Sz.-Fehérvárott a 

Ö W I I I I C I U> menyasszonyhoz. 
Az elárusitás kezdődik november hó utolsó napjain, s tart decz. végéig! 

Sürgöny! 
50 % olcsóbb 

elxdás. 

!! Karácsonyi s njévi ajándékok!! 
1 rendeltetési helyet, utolsó postát, vaspályái állomást, 

és a ezimet kérem a legpontosabban kiírni. 

Sürgöny! 
50 °/o olcsóbb 

eladás. 

150 
190 
135 
150 
260 
250 

ISO 

2-20 
125 
155 
190 
130 
150 
220 

95 
50 
49 
2!) 

13 
ifl 
18 
2:1 

305 
95 

rőfe 
A l e l t á r n a k j e g y z é k e i , 

; kitűnő jó minős, csíkos tolltartó 
jó minőségű sárga nanking » 
legjobb minőségű fehéritetlen fehér nanking » 
jó minőségű jó mosatu angol oxford » 
Vs széles jó minőségű angyal gyolcs » 
*/« » 26 rőfös jó minőségű jó mosatu kék kocz-

kázott kanavász 1 vég 
» » 26 rőfös jó minőségű jó mosatu morva 

kanavász barna vagy lila » 
• , » 28 rfs jó minőségű sternbergi gyolcs ... » 

30 rfs jó minőségű halbstadti gyolcs » 

azelőtt most 
frt kr. frt kr. 

13 
—!.30]— 

45; — 
30 

7* 

7s 

•"', 4 

28 » » » n e g y i gyolcs 
30 i) » » amerikai bőrgyolcs 
30 » legj. » sziléziai vászon 
30 » finom chiffon női fehé'nemüeknék 
30 • legj. minős, kék, lila, barna val. 

rumburgi kanavász 
30 » legf. hollandi vászon 
30 » legj. minős, georgswaldi vászon ... 
40 » hollandi vászon 
50 » » » 

Szőnyegek f e l t ű n ő olcsó á r o n ! 
*.i » legjobb mns. angol esinvat futó szőnyeg » 
5 / 4 » » » > ) > » » » 
» » lgfin. beszövött virágos török szőnyeg » 
» » legf besz. clienilia vir. indiai » » 

nehéz szürke pokiócz 1 db 
legj. mins. tábori pokrócz, tiszt u raknak! » 

Posz tó - szöve t ek n r a k n a k p o t o m á r o n ! 
13 » Vi széles legj. mins. beavatott szürke posztó rőfe 
11 » s/t > finom tifli posztó min len szinben •• 
19 » » » koczkázott és csíkos gyapjú-szövet » 

"' » » » angol boa kabát és menczikovnak > 
15 » » » legn. sima lasztiq -ut » 

608 mtr 8/4 » fin. jó mins. koczkázott nadrágnak gyapju-kelme 
1 egész nadrágnak való (117 ctm.) 

A s z t a l n e m i t e k á r j e g y z é k e ! 
1 db. '/a nagys. szines sávolyo3 abrosz 
1 » » » igen jó minŐ3. fehér abrosz beszövött széllel 
1 » » » fin. frnez. fehér damaszt abrosz 
1 » •/* » legf. » » vagy szines dam. jokey abrosz 
1 » au » jó mins. fehér abrosz beszövött széllel és rojttal 
6 » 4/a • fehér czérna sávolyzott szalvéta 
6 » » » legf. fehér dam. szalvéta koczkázott 
6 » legj. mins. tiszta czérna fehéritetlen sávolyzott törülköző 
6 » legf. fehér dam. törülköző koczkázott 
6 » legf. virágos angol dam. törülköző 
6 » fin. franezia battiszt zsebkendő színezett és szeg. széllel ... 
6 » » » » » tiszta fehér 
6 » » » fél czérna zsebkendő színezett széllel 
6 • valódi rumburgi vászon zsebkendő 
6 » i angol czérna vászon zsebkendő beszövött szin. széllel 
6 » » rumb. vászon zsebkendő beszövött szin. széllel 
Végül pedig: több ezer kis velour slips kis gyermekeknek .. most 

több ezer finom selyem női lavaljier ... • 
több ezer » bécsi broge kendő . - » 
töbo ezer kis szines zsebkendő ... » 
több ezer shawl fiu gyermekeknek ... » 
több ezer finn, agol legyező » 

25 

80 

50 
95 
80 
95 

10 80 
10 95 
1150 

45:-
55 
50 
90 
50 
50 

15 
290 
3!35 
390 
iíO 
5|90 
5 95 
40 

1 70 
I 90 
2!25 

2 75 

15 — 
40 — 
90 — 
85 1 
95 — 97 
90 1;40 
00 
90 
60 
50 

1 70 
130 
1 75 
2 20 

92 — 44 
65 — 32 
9» — « 

180 —92 
280 1 25 
350 160 
csak 6 kr. 
• 5 kr. 
» 3 kr. 
1 4 kr. 
» 15 kr. 

85 kr-
V̂ í-osiz v i s z o n y o k k ö v e t k e z t é b e n 50 0 / o o l c s ó b b e l a d á s i 
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Előfizetési föltételek • V A S A R N A P I UJSAG *Í e e T f l t t . i nt» é™ _ 12 « 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ^ ) félévre 6 • 

Crapaii a VASABNAPI ÚJSÁG: ' e g * M * ™ - 8 « 
\ félévra _ „. 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : 

/ ágén é m _ 6 M 
\ f é l é m - 3 • 

51-dik szám. 1879. BUDAPEST, DECZEMBER 21. XXVI. évfolyam. 
YBL MIKLOS. 

IME egy ember, a ki még él — s már 
is a legtöbb emlékköve van a ma­
gyar hazában. Exegit monumenta, — 

maga emelte emlékoszlopait, a főváros 
és az ország annyi monumentális épülete 
születvén meg az ő agyában s az ö keze 
által nyervén alakot. 

Művész, a szó valódi értelmében, ki 
alkot és teremt s a legmaradandóbb 
anyagba öltözteti, a mit kigondol. Sok­
oldalú teremtő ereje, nemes Ízlése, rop­
pant munkaképessége előtt tisztelettél 
hajolnak meg — nagy szó ! — még szak­
társai is, s a ki közelebbről ismeri, meg­
szereti benne a nagy előnyökkel biró, 
de azokkal visszaélni nem akaró, tet­
teiben nemes és mindenek fölött szerény 
embert. 

Már külső megjelenése rokonszenves, 
de egyszersmind imponáló. Hatalmas, 
majdnem athletai alak, oly arczczal és fej­
alakzattal, mely a művészek prototypjeül 
is beillenék. Szemei, beható tekintete 
elárulják szelleme folytonos működését, s 
hallgatása — mindig eszméket, gondola­
tot rejt, mely gondolatoknak kifejezője 
azonban nem a szó, hanem — a rajzón. 

Ha mindazt, a mit Ybl Miklós jót, 
helyest, czélszerüt s a közügy érdekében 
hasznosat gondol s a mit kisebb, bizalma­
sabb, szaktársi körben közölni is szokott, 
ha mindazt nagyobb közönség előtt is és 
a kellő szavak hangzatos ruhájába öltö­
zötten tudná elmondani, ha mindazt, a 
mit elmondania kellene, le lehetne rajzol­
nia : erős meggyőződésünk, hogy középit-
kezéseink terén igen igen sok nem ugy 
történt volna, mint a hogy történt és 
semmi nagyobb fontosságú dolog nem 
történnék az ő véleménye ellenére. 

De ez nem adatott neki. 
Az, a mit ő mondani szokott: ,,a mig 

megmagyarázom, addig megcsinálom," 
egyrészről jellemzi az ő tetterejét, de 
másrészről nagy baj, hogy ne mondjuk 
szerencsétlenség, mindannyiunkra nézve, 
a mi, nagy szavakat követelő, úgynevezett 
prókátor-viszonyaink között, a mikor a 
tett és a lényeg is a legtöbbször csak ugy 
bir igazán érvényesülni, ha az illető be 

tudja azt göngyölni a nagy szavak, a frá­
zisok felhő-burkába! 

Ybl semmi nyelven sem lesz soha szó­
nok, mert teljes életében a tett embere 
volt; de hogy mennyire magyarán, sőt 
zamatosán beszél anyanyelvén, arról min­
denki meggyőződhetik, a kinek vele érint­
keznie alkalma volt vagy van. A magyar 
mérnök- és építész egylet ez évi közgyűlését 
követő közebédet — természetesen — 
számos pohárköszöntés fűszerezte; poha­
rat emelt ott hivatott és hivatatlan, csak 

Ybl, az egylet másod-alelnöke, hallgatott, 
daczára annak, hogy nem egy „halljuk" 
hangzott feléje. Ebéd után a társaság ha­
jóra szállt s Ercsényig utazott a Duna­
szabályozási munkákat megtekintendő. 
Alig hogy a hajó megindult, a budai vár­
kerti építetek irányába érve, fölkiáltott valaki 
— hajói emlékszünk, épen Hieronymi, az 
egylet első alelnöke volt — rámutatva a 
r agyog0 pompában tündöklő királyi épít­
ményre: ,,hm az Ybl toasztja!" S a sike­
rült ötletet lelkesedett sokszoros „éljen" 

Y B L M I K L O S . 
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követte, mely jelenet másodszor a vámház­
nál, aztán a ferenczvárosi gyönyörű, idom-
zatos templom i rányában s végül Ercsény 
alat t az Eiáriis emlékére állított szobor előtt 
ismétlődött . 

Szavát r i tkán lehet venni, de keze-nyo­
mat ott találjuk mindenüt t , a merre tekin­
tünk. Csak kisérjen el a szíves olvasó a 
nemzet i múzeum környékére — Budapest­
nek ezen (a sugárút leszámításával) ta lán 
legmodernebb részébe, s ha kérdjük : ki 
volt e paloták, e pompás épületmüvek 
mestere, ki építette az ideiglenes ország­
házat, — ki a gr. Degenfeld-, ki a gr. Fcs-
ftt/V/í-palotát, a nemz. lovardát, a gr. Károlyi 
Alajos-féle palotát, a gr. Pálfyné, a Bókay-
féle pompás lakóházakat, a takarékpénztári 
nagyszerű bérházat (a volt „Ké t pisztoly" 
helyén), a Geist, Both és ismét ltoth-féle 
szép épületeket s kissé tovább a körút 
északibb részén az Unger-íéle bérházat? — 
Ybl, Ybl és ismét Ybí. 

Mennyi munka, mily végtelenül sok­
oldalú működés s közöttük milyen sikerek! 

De ezzel még koránt sincs kimerítve 
az Ybl gyakorlati működésének ismerte­
tése. Müveinek még oly rövid méltatása 
és jellemzése is kötetet adna, s azért meg 
kell elégednünk azoknak csupán fölsoro­
lásával, habár félünk, hogy még a száraz 
névsor is nagyon hiányos marad. Az Ybl 
művészi termékenységének eredményei a 
már emlitetteken kivül Budapesten: a budai 
takarékpénztári épület (az első modern fara­
gott-kő homlokzat a magyar fővárosban), 
a pesti takarékpénztári épület (a reáliskola-
utcza sarkán), az akadémia palotája (a mely­
nek létesítésében neki szintén lényeges 
része volt), az akadémia bérháza, a Ganz-féle 
dunapart i ház (a melynek vasszerkezetű 
udvarhomlokzata szintén első volt e nem­
ben nálunk, s a melynek sokáig j á r t ak 
csudájára Budapest lakosai, sőt az idege­
nek is), a gr. Széchenyi Béla-iéle budai 
nagyúri pa lo ta , valamint a dr. Balassa 
országúti bérháza stb. , stb. 

H a hozzávetjük ezekhez a margitszigeti 
összes épületeket s azon két óriási mű­
vészi föladatot, a melyeknek megoldásán 
a mester most dolgozik: a lipótvárosi bazilika 
és a sugárúti operaház nagyszabású terve­
zeteit : képét kapjuk — legalább nagyjá­
ból — annak is, hogy mit tett a mi 
Ybl-ünk — a főváros emelkedésének érde­
kében ! 

Ha pedig körültekintünk az országban 
s a legkülönbözőbb vidékeken, s ott is min­
denüt t az ő működésének egy-egy szeré­
nyebb vagy hatalmasabb méretű, de min­
dig hozzá méltó idomzattal bíró emlékét 
ta lál juk: ugy valóban bámulnunk kell a 
fölött, hogy mint végezhetett ennyit és igy 
valaki, a ki ma még csak hatvanöt éves 
s bámulnunk kell, hogy az, a ki mindezt 
végezte, daczára ennek ma is oly teljes 
mórtékben munkaképes s szellemileg és 
testileg m a is oly rugékony, min t bárme 
lyike az erőteljesebb fiataloknak. 

Ott van mindenekelőtt Fó th . A JÓthi 
templom nemcsak egyike, sőt — a művé­
szeti érték szempontjából is — bátran 
áll i thatjuk legelseje az ország hasonló 
modern épitményeinek, hanem mond­
h a t n i , hogy — id. gr. Károlyi István mű-
szeretete, müértehne ésmaeczenási bőkezű­
sége folytán — a modern épitőművészeti 
működés gyakorlata is innen datálható. 
E n n e k is Ybl a mestere, valamint ő fejezte 
be a gv. Károlyi György csurgói kastélyát, 

átépítette a nagy-Károlyi templomot, ő épi 
tette a liódmezö-vásárhetyi templomot, majd 
átépítette a högyészi, tótmegyeri és surányi, 
a lengyeltóti és marczuli kastélyokat. Ekkor 
került a sor a vár-palotai kastélyra s a 
kecskeméti református templomra s a gr. Sza-
páryné irsai kápolnájára, míg legújabban a 
gr. Wenckheim Frigyes ó-kigyósi gyönyörű 
kastélyának nagyszerű konczepcziójával 
szerzett magának e téren is ujabb babé­
rokat. 

Hogy ennyi s ily végtelenül sokoldalú 
működés közben nem sikerülhetett min­
den ugy, a hogyan a mester maga — sa­
j á t magának kétségtelenül legszigorúbb 
birája — kívánta, az természetes ; de bi­
zonyos más oldalról, hogy sikerült nagyon 
sok oly mértékben, hogy e sikerek bár 
egyetlenét dicsőségéül számithatná bárki 
is, és bizonyos mindenekfölött: hogy Ybl 
megtett annyit , a mennyit a művészet és 
építészeti fejlődésünk érdekében, a fen-
forgott szerfölött nehéz hazai művészeti 
viszonyok közt tennie lehetett , s hogy ő 
nagyobb joggal követelheti hazai építésze­
tünk terén nemcsak a mester, hanem az 
úttörő czimót is , min t bárki más , mer t első 
volt, a k i oly téren, a mely addig, mond­
hatni , csaknem teljesen parlagon hevert, 
tenni mer t és tenni b i r t ! . . . 

Ybl Miklós született 1814-ben Székes-
Fehérvárot t , hol atyja kereskedő vala. 
E lemi és gymnáziumi tanulmányai t szülő­
városában végezte; 1825-ben B é c s b e k e ­
rült, a honnan , a műegyetemi s akadé­
miai tanulmányokat bevégezve, Budára 
jött , s kísérletet tett az akkori orsz. építé­
szeti igazgatóságnál alkalmazást nyerni . 
Ez azonban az ő és a hazai építészet vég­
telen szerencséjére, nem sikerült. Valóban, 
szinte megdöbbentő a gondolat, hogy e 
roppant tehetség és óriási munkaképesség 
mily könnyen elcsenevészhetett volna a 
„ b u r e a u " senyvesztő ha ta lmában , ha 
akkori . „hivatal-keresése" véletlenül si­
kerül, s önkénytelenül eszébe jut tat ja 
az embernek, hogy hány jóravaló tehet 
séget, hány szebb jövőt érdemlő fiatal 
technikust öl meg szellemileg a bureau-
krat izmus fojtó légköre, a kik a helyett, 
hogy megküzdve az élet és gyakorlat kez­
det-nehézségeivel, czélszerübbnek találják 
a „b izonyos" kényelmes párnáin megnyu­
godni, beállani a forma napszámosai közé. 

Yblt szerették az i s tenek; nem kapott 
hivatalt , kénytelen volt szembeszállni és 
megküzdeni a gyakorlati élet nehézsé­
geivel, s ennek köszöni, hogy Ybl lett be­
lőle, ennek köszönheti a h a z a : hogy 
Ybl-je van ! 

Gyakorlati működését 1832-ben mini 
kőműves-inas kezdte a Pollák Mihály, akkori 
legjobb hirü pesti építőmester vezetése 
alatt, kiről m a is a hála és elismerés meg­
ható hangján emlékezik. „Pollák — igy 
nyilatkozott Ybl nem egyszer — kitűnő 
építész volt, alapos ismerője a régi for­
máknak, működésében mindig a tiszta, 
klasszikái alakok körében mozgott, s a mit 
nála lá t tam és tőle t a n u l t a m : az megma­
radt nekem egész é l e t emre !" 1835-ben 
— meghívás folytán — Prágába költözött, 
a hol, Koch Henrik cs. kir. bécsi építész 
utasításai szerint, négy év alatt fölépítette 
a herczeg Kinsky-féle palotát. 1839—40 
ben tanulmányokat tett Münchenben és 
Olaszországban, és 1841 ben került vissza 
ismét Pestre, s ettől kezdve 1846-ig már 
önállólag működött a-Pollák Ágost építész 

társaságában. Ez időszakra esnek művei 
közül : a fóthi kastély egy részének beren­
dezése s a kaplonyi templom és kripta épí­
tése. 1846-tól 1851-ig Fóthon lakott és 
építette a híres templomot, de ezen mun­
káját megelőzőleg még egyszer Olaszor­
szágba utazott , különleges tanulmányok 
végett. 1851-ben telepedett meg véglege­
sen Pes ten s ekkor kezdte azon bámulatot 
keltő s valóban az ö erejét igénylő műkö­
dést, a melynek eredményeit műveinek 
fönti sorozata csak hézagosan mutatja. 

Meg kell még említenünk, hogy ha­
bár a szónak nem épen mestere, azért 
tettel és tanácscsal folytonosan tevékeny 
részt vett és vesz a közügyek azon részé­
nek intézésében, a mely az ő szakmáját 
érinti . Mint a fővárosi képviselő-testület 
tagja fáradhatlanul közreműködik a mű­
szaki bizottságokban, a közmunkatanács­
ban, s különösen mint a magyar mérnök-
és építész-egylet müépitészeti szakosztályá­
nak elnöke oly valóban áldásos eredményű 
működést folytat, a melyre rajta kivül 
— ez idők szerint — senki sem volna ké­
pes. Az ő neve az a kapocs, mely a szét­
húzódó elemeket összetartja, a szétzüllés-
től megóvja, s a törekvéseket a helyes me­
derbe terelni képes. „A mi öregünk" 
nézeteibe mindenki belenyugszik, jóakara­
tában senki sem kétkedik s kimondott 
akaratának senki sem szegül el lent! 

Adja Isten, hogy még soká bírhassa 
őt a haza, s hogy megkezdett nagy müveit 
befejezetten hagyhassa az utókorra. 

Ney Béla. 

Szerelmesek vitája. 
(A „Lei/szebb" czímii vigjátékbó'.*) 

Árion. 
Ha elhagysz, állj meg még egy búcsúszóra ! 

^Melitta. 
Miért ? az úgy se fordít semmit jóra. 

Árion. 
Fordulj te vissza, s minden jóra fordul. 

Melitta. 
Öröm fakad tán néked bánatombul'? 

Árion. 
Öröm, ha könnyed letörülhetem — 

Melitta. 
Hiszen miattad borul el szemem ! 

Árion. 
S ha ajkam elfojthatja sóhajod. . 

Melitta. 
Hiszen miattad könnyek és jajok ! 

Árion. , 
Sóhajból köd lesz, esókbul napsugár, 
Csókom vessen fényt bús utadra már! 

Melitta. 
Nem, nem! uj kín váláskor nézni vissza. 
Jobb, hogy szemem sötét köd fátyolozza ! 

Árion. 
Mért indulsz ma ? felhők mindenfelül; — 
Holnap a nap —• és minden kiderül. 

Melitta. 
Corinna napja lesz fi z j s az derül ki, 
Hogy csalfa szívvel fogsz keblére dűlni. 
Ah, szeretőknek várni oly nehéz ! 
Ne várj ! szorítsa kezed' ez a kéz, 
Mint künn a tengerparton holdas este, 
Midőn szemed az ő szemét kereste. 

* Melitta féltékeny szerelmesére Ariunra, mert 
ezt Corinnával látta meghitten együtt, s ezért akarja 
kétségbeesésből elhagyni örökre. 

5 1 . SZÁM. 1 8 7 9 . XXVI. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 8 1 3 
A rion. 

Te csak Ítélsz, előbb mint hallanál. 

Melitta. 
Te Ítéltél el, midőn megcsalál. 

Árion. 
Oh álnok gyerkőcz, zsarnok szerelem, 
Egy gyermek játékává hogy teszen ! 

Melitta (Corinna kezét megragadva). 
Jer, szép Corinna, légy menyasszonya, 
Öleld úgy, hogy ne hagyjon el soha. 

Curinna. 
Ez nem lehet tettetés . . . Árion ! (ölelésére siet.) 

Árion. 
Megőrülök! . . Melitta, irgalom ! 

Melitta. 
Ott vár a szikla a tenger felett, 
Mely ibolyafürtü Sappho sírja lett, 
Ott kerested halálod, Árion, 
Te élj, szeress, — én leljem ott sírom ! 

Bartók Lajos. 

A kivágott arczkép. 
Elbeszélés. 

Irta E ö t v ö s K á r o l y . 
(Folytatás.) 

Utam messze, Erdély szélére vezetett. Kis­
ded, szegény faluban rám jött az est. Rossz ut, 
rossz idő, fekete sötétség s a vidéknek nem 
ismerése megállásra kényszeritett. Vendéglő nem 
volt s a falusi korcsmáros piszkos lakásában kel­
lett szállást fogadnom. Kérdeztem a korcsmá­
rost : lakik-e a faluban vagy közelében vala­
mely úrféle ember. 

— Itt uraság nem lakik, felelt a korcsmá­
ros, itt csak maga az öreg Ghecsey van, papon, 
jegyzőn, mesteren kivül, a kit urnák lehetne 
nevezni. 

— Ghecsey, Ghecsey! Miféle Ghecsey lehet 
az ? Öreg. vagy fiatal ? 

A Ghecsey-család közel rokonságban, úgy­
nevezett osztályos atyafiságban, állott az én csa­
ládommal. Felötlött a gondolat: hátha e kényel­
metlen szálló, helyett kényelmes tanyát, mu­
latságos estét s eddig ismeretlen jó rokont 
fedezhetnék föl. Kérdőleg tekintettem a korcs­
márosra. 

— Öreg ember az, uram, szólt a korcs­
máros, nem tudja azt senki, hány esztendős 
lehet már. 

— Szívesen látna e engem, ha éjjeli tanyát 
kérnék tőle ? 

A korcsmáros elnevette magái. 
— A hogy tetszik uram, én nem a magam 

hasznáért beszélek, biz ezaz én korcsma szobám 
nem uri embernek való, de az öreg Ghecsey úr­
hoz nem szokás vendégnek szállni; hanem azért 
csak tessék megpróbálni. 

— Mért nem szokás hozzá szállni, csak 
nem él emberhússal ? 

— Azzal nem él, sőt messziről se szereti 
az embereket látni. Azonban tessék megpró­
bálni. 

Gondolkodtam. Végre is a kísérlet ha nem 
használ, nem is árt. A név ismerős, esetleg 
atyafi is lehet, ki tudja, hátha szívesen lát ? 

Kértem papirt s irónnal a következő levelet 
irtam rá: 

„Kedves urambátyám! Vagy idegen va­
gyok, vagy ismeretlen atyafi vagyok, de minden­
esetre itt rekedt utas vagyok; idő is rossz, ut is 
rossz, a korcsmáros tanyája is rossz : ha tan 
még egy embernek való szobája, szívesen fel­
ajánlom magam vendégnek egy éjszakára." 

Nevemet belül, a czimet kivül ráírtam a pa­
pírra s a levelet elküldöttem. 

Félóra múlva megjött a válasz. Igen pi-

cziny öreg emberke jött nagybottal és nagy kézi 
lámpával és térdig sáros csizmával. Elém állott 
s azt monda: 

— Ha az ur az idegen utas, jöjjön velem, 
Ghecsey ur várja vacsorára. 

Néztem azt a picziny emberkét, nem volt 
magasabb tizenkét esztendős gyerköczénél; 
apró szemei, kicsinké ősz bajusza, borotvált 
álla s arczának és homlokának szapora re;lői 
furcsa alakká tették. 

— Hát maga öreg barátom, maga is Ghe­
csey úrhoz tartozik ? 

— Én vagyok a Ghecsey ur szakácsa, lehe­
tett volna az urnák annyi meggondolása, hogy 
korábban jelenti magát vacsorára. Mikor leszek 
én most már készen a konyhával ? 

— No majd e fontos kérdésről otthon tar­
tunk tanácskozást, én mehetek. 

Elindultunk. Az öreg elül, én hátul. Nagy 
botját nekem adta a kutyák ellen. Végigmen­
tünk a sáros utczán s a faluvégen elértük az 
öreg Ghecsey bagolyvárát. 

Sajátságos tanya volt ez. Kőfalkerités az 
utcza felől, bezárt kapu a kerítésen. A vén sza­
kács egy igen nagy és hosszú kulcscsal kinyitá 
a kaput. A mint beléptünk : öt vagy hat óriási 
szelindek rohant ránk, mint oroszlán. A vén 
szakács lámpája és füttyentése állitá meg őket. A 
vén szakács elmondá, hogy két eb a kaput őrzi, 
két eb a folyosó-bejárást őrzi, két eb pedig foly­
ton az öreg Ghecseyt őrzi. De nem azért ám, 
mintha az öreg Ghecsey félne valakitől, hanem 
azért, mert senkit látni nem akar s különösen 

• asszonynak hozzá közeliteni nem szabad. 
Különcz volt az öreg Ghecsey: ezt bizo-

nyitá minden jelenség. 
Az épület hajtott épület volt. Belső oldalán 

zárt folyosó vonult az épület hosszában. Széles 
helyiség, kőoszlopokra fektetett félkörű ivekkel 
s minden oszlopköz gondosan beüvegezve. Az 
egész folyosó fúró és faragó eszközökkel, kisebb-
nagyobb fürészszel, gyalupaddal, esztergálylyal, 
rokkákkal, kerekekkel s kisebb-nagyobb fahasá­
bokkal és deszkákkal volt tele, mintha ács, bod­
nár, asztalos dolgozna itt egy csomóban. 

Embert vagy asszonyféle népet sehol látni 
nem lehetett. 

Az öreg Ghecsey az ebédlőben várt bennün­
ket. Előtte teritett asztal állott. 

Ott ült az asztalfőnél és csak egyedül maga 
ült ott. 

Hatalmas fő, nagy szemek, bozontos 
szemöldök, hosszú bajusz és térdig érő gazdag 
szakái. Szemöld, bajusz, szakái és haj hófehér. 
Jó és rokonszenves arcz, melyet a homlok két 
redője rideggé törekedett tenni. Mély, vastag és 
érdes hang, mely megfelelt a széles vállnak és 
hatalmas termetnek. Lábai térden alul vastag, 
bolyhos pokróczczal voltak gondosan betakarva. 

A köszöntést csak fejbólintással fogadta el. 
A mint felső ruhám letettem, intett, hogy balol­
dalán foglaljak helyet, hova időközben a kis 
szakács széket és teritéket tett. Fürkésző sze­
meivel tetőtül talpig méregetett. 

— Honnan való vagy, fiu ? — kérdezé. 
Elmondtam apám, anyám, eredetem, szár­

mazásom, birtokom, atyafiságom lehető röviden. 
— Öcsém vagy, monda, apádat jól ismer­

tem kis gyerek korában, öregapáddal együtt 
vertük ki a dragonyos tiszteket ezelőtt hatvan 
esztendővel a vármegyeház udvaráról. Öregapád 
jó barátom és jó rokonom volt. Itt maradhatsz 
nálam, á meddig tetszik. 

—' Köszönöm bátyám, tovább kell mennem, 
hanem'egy napig itt maradok. Mi már magát, 
bátyám, régesrégen halottnak tartottuk. Apám 
ugy beszélt Ghecsey Bálintról, mintha gyermek­
kora óta se ő, se más soha hirét se hallotta 
volna. 

— Az meglehet fiu. Én e házból és ennek 
udvarából és kertjéből ötven esztendő óta ki 
nem mozdultam. És most már ki sem mozdul­
hatok. Négy év óta nem birnak lábaim. E két 
láb két darab hulla, ugy lógg rajtam, mint két 
kölöncz. 

Borzadály futott végig gerinczemen. Ret­
tentő titok lehetett ez aggastyán életében. Miből 
állhat az ? 

A vacsorát elköltöttük. Csak a vacsora vé­
gén vettem észre, hogy az öregnek jobboldalán 
is van egy téritek; és egy szók, de a széken 
senki sem ül s a teritéket senki sem használja. 
Kíváncsi voltam, kié volt ama teríték. Oda mu­
tatva mondám: 

— Nini, édes bátyám, most veszem észre, 
hogy másik vendégje elmaradt. 

Az öreg összeránczolá szemöldökét. Egyet­
len villám czikázott át szemein, midőn e szavak 
után rám tekintett s azután szemeit behunyva 
mély, dörgő, nyugodt, de parancsoló hangon 
monda: 

— Arra fiu semmi gondod. 
Oly hidegen ejté ki e szavakat, oly mély 

benyomást tett rám e szavak hidegsége, hogy 
agyam zsibbadni kezdett. Lehetetlen volt e tár­
gyat tovább folytatni. 

Vacsora után még sokáig beszélgettünk. Az 
öreg nem beszélt múltjáról, de nagyon sokat 
beszélt gyümölcsös kertjéről. ígérte, hogy más­
nap mutat egy almát, melynek párja sehol 
nincs a világon s melyet ő keresztezés által 
ötven évi türelmes kísérlet után teremtett. Azt 
azonban nyugodtan hallgatta, ha én vidékem 
családairól, fiatalokról és öregekről csevegtem. 

Végre visszavonult hálószobájába. Ide én 
nem mehettem be. Nekem az ebédlőben készí­
tettek fekvőhelyet. Még pedig maga a kis sza­
kács készített. Csak most volt időm és figyel­
mem körültekinteni. Az ebédlő nagy terem volt. 
Falai fehérek, de üresek. Sem kép, sem tükör 
nem lógott rajtuk. A fal mellett köröskörül 
lóczák és székek s néhány kis asztal. Minden 
bútordarab durva faragvány minden festék és 
fényezés nélkül, mintha egyiket se igazi mestere 
készítette volna. 

Hanem ágyam csakugyan olyan volt, a mi­
nőben még sohasem feküdtem. Az ökölnyi sza­
kács behozott egy koporsó-alaku ládafiókot, azt 
telerakta fenyöfa-forgácscsal, vánkosnak belé tett 
valamely kiszáradt zsombékot vagy farost-csoma­
got, az egészet végigteritette durva pokrócz­
czal, s készen volt a fekhely. Az igaz, hogy nem 
ro3sz fekhely; vadászember még rosszabbal is 
beéri néha, de az is igaz, hogy nálunk a halot­
tak alá szoktak ilyen derekaljat készíteni. 

— De csak födele nem lesz ennek a kopor­
sónak? — szóltam mosolyogva a kis szakácshoz. 

— Ha parancsolja az ur, — felelt — hogy 
hozzak, azt is hozok. 

— Nem, ne hozzon öreg barátom, azzal 
még majd csak várok néhány esztendeig. 

Lefeküdtem, jól aludtam. A nap már régen 
j fölkelt, mire én fölkeltem. 

Házigazdám még nem jött ki hálószobájá­
ból. Kimentem, megnéztem az udvart. Az tele 
volt nekivadult ifjú és öreg fákkal, akár egy 
erdő. Benéztem a gyümölcsösbe. Gyönyörű 
husz-holdas ültetvény volt könnyen lejtő sima 
hegyoldalon. Völgyén patak folydogált, a pata-

! kon kisded őrlő- és fürészmalom. Mindkettő 
| állt, szabad zugóján mindkettőnek szabadon 

csattogott le a patakviz. A kis szakács ;azt be-
I szelte, hogy a mahnbkon idegeneknek őrölni és 
I metszeni nem szoktak. Mindkettőt maga'bátyám 
! saját kezeivel csinálta s az egyiken is, másikon 
I is csak önmagának dolgozik s ha dolga nincs, 

malmai állanak. 
Elmentem a korcsmához. Kocsisommal és 
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lovaimmal rendelkeztem s aztán visszamentem 
a házhoz. Két óriási eb a kapunál, kettő a fo­
lyosó-bejáratnál lánczra volt már kötve. A har­
madik két eb lent volt az öreg hálószobájában. 

Semmiféle cselédet nem tudtam fölfedezni. 
A szakács azt beszélte kérdésemre, hogy cseléd­
jeik nincsenek. Az öreg ur apró gyermekeket 
szokott alkalmazni fahordásra, vizhordásra, apró 
szükségleteinek beszerzésére, de azok most isko­
lában vannak. Ezeket ruházza és oktatja az öreg 
fizetés fejében; ezekkel hordatja el óriási gyü­
mölcstermését a falu szegényeinek ingyen-ado­
mányként s az egész faluban alig van férfi, ki 
szemei előtt ne nőtt volna fel, noha a házból 
soha se tette ki lábát. 

Végre dél felé járt az idő s az öreg még sem 
jött ki hálószobájából. 

— Hejh szakájs barátom — szóltam — be­
megyek én az öreg úrhoz. 

— Nem tanácslom, ott bent van Hektor és 
Akhilles, leteperik az urat. 

— Igaz az, hanem súgja meg annak a két 
hősnek, hogy vár rájuk a reggeli, majd arra ki­
jönnek az öreg ur mellől. 

Ugy lett. A két eb a kis szakács szavára ki­
jött, ételhez állott s mig jó étvágygyal reggeli­
zett : a kis szakács által a folyosó végén kegyet­
lenül meglánczoltatott. 

Most már bemehettem öreg bátyámhoz. 
Az öreg hálószobája divatosan volt búto­

rozva. Ez lepett meg először. A hálószobából 
egész sör szoba nyitott ajtaján lehetett végig­
nézni, 8 mindé szoba szintén divatosan volt föl­
szerelve. Ez lepett meg másodszor. Az öreg ur 
ágya végénél volt egy felbontott ágy hófehér 
ágyneművel s az ágy mellett asszonyi csecsebe­
csével s az ágy fejénél szép kis ezüst tükörrel. 
Ez az ágy érintetlen volt, senki sem feküdt 
benne. Ez lepett meg harmadszor. Eszembe 
jutott az estebédnél az a harmadik téritek. Gon­
doltam, a kié volt a téritek: azé lesz ez ágy. 

Az öreg ágya mellett alacsony kis asztalka, 
az asztalkán kard és pisztolyok. Kard köszö­
rülve, pisztolyok élesre töltve, kakasok felhúzva 
és gyutacsolva. 

Az öreg ágyneműje sajátságos veres szinü 
volt. Sötét skarlát, olyan mint a vér. A hófehér 
haj és szakái ugy ömlött el a veres ágyon, 
mintha zuhatagos viznek néma, nyugvó habja 
lett volna. Félig behunyt szemmel, némán, moz­
dulatlanul, lélekzetvétel nélkül feküdt az agg. 
Egyik keze lelógott az ágyról. Az izmos, cson­
tos, óriási kar majd a földet érte. 

— Jó reggelt bátyám, rég hasal már felet­
tünk a nap. 

Az öreg felnyitá szemeit. Szemeivel fogadta 
el köszöntésemet. Eokorü bizalmaskodáfiom s 
ifjúi könnyű vérem nem szita föl benne a ke­
dély melegét. Alig tudtam, miről beszéljek; 
mintha márvány feküdt volna előtttm: ugy 
hallgatá a szót. 

— Talán betegnek képzeli magát bátyám ? 
Pedig ezek a szobák, ugy látszik, a menyasszonyt 
várják. 

— Szamár vagy fiu! 
— Bocsásson meg bátyám, de én csak­

ugyan nem feküdném ebben a pipacsszinü ágy­
ban, ha fel tudnék kelni. Oly szép az a gyümöl­
csös, ma már egészen bejártam. 

Érdeklődését fel akartam gerjeszteni. Siker­
telenül. Szemeimet végigjártattam a falakon. 
Az öregnek feje fölött kép volt a falra füg­
gesztve. Csak a szoba e sarkában uralgó homály 
miatt nem vettem azt előbb észre. Felugrottam. 
A hármas arczkép volt az, a gyönyörű női alak­
kal s az egyik bátor férfiarczczal. A másik férfi-
arcz ki volt vágva, helye fekete papírral bera­
gasztva. Ép ugy, miként Borcsa néninél. Ott a 

- nő, itt egyik férfi-arcz hiányzik. 

— Hah bátyám, mit jelent az a kép ? Ezt 
nekem valahára meg kell tudnom ! 

Az agg villámgyorsasággal ugrott fel és ült 
fel az ágyban. Pisztolyt ragadt kezébe s azt 
agyamnak irányzá. 

— Hallgass kölyök, mert keresztüllőlek, 
mint ebet. 

— Nem hallgatok. Kis gyermek-korom óta 
üldöz e kép. Egyik példányát ott találtam Csóthy 
Miklós örökségében mint hányt-vetett lomot. 
A másik példányát Borcsa nénivel temettük 
el. Oda tették szivére, a koporsóba, a sírba. 
Tudni akarom e kép történetét. 

Bolond voltam. A vér az emlékek és gondo­
latok rettentő nyomása alatt agyamra tolult. 
Alig vettem észre, hogy az öreg visszahanyat­
lott fekhelyére, kezéből kiejté a fegyvert, s be­
hunyt szemeiből patakzott a köny. 

Oda rohantam hozzá. 
— Édes jó bátyám, bocsáson meg. Nem 

tudtam magamon uralkodni. Lássa, azt a képet 
játszó gyermekségem óta ismerem s húsz év óta 
keresem az embert, a ki nekem megmondja e 
kép eredetét. 

Az öreg megfogta kezem reszkető kezével 
s oda ültetett az ágy szélére. 

— Ülj ide mellém. Csaknem agyonlőttelek. 
Az éjjel, éjféltájban, megbénult a derekam is. Ed­
dig csak lábaim nem birtak, most már gerinczem 
is meghalt. Többé én már nem kelek föl ebből az 
ágyból, csak egyszer, csak ma estére vagy holnap 
reggel. S aztán nem is fekszem többé ide. Vala­
mit akarok mondani. Szerencséd, hogy agyon 
nem lőttelek. 

Az öreg szakadozva, lassan beszélt. Alig 
ügyeltem rá, képzeletem a kép története fog­
lalta el. (Vége kiiv.) 

CYMBELINE. 
S H A K E S P E A R E - M E S E . 
Lamb Károly és Mária utánford, Mihály J. 

(Vége.) 

Imogen, még mielőtt Milford-Havenbe ér­
kezett, a római sereg kezébe került; s minthogy 
külseje meg egész magaviselete nagyon meg­
nyerő volt, Luciusnak, a római vezérnek a ród-
jává tették. 

Ezalatt Cymbeline serege is közeledett, 
hogy szembeszálljon az ellenséggel, midőn pe­
dig Cymbelineék az erdőségbe értek, Polidore 
és Cadwal is csatlakozott a brit sereghez. Az if­
jak nagyon sóvárogtak, hogy részt vehessenek 
vitézi tettekben, noha legkevésbbé sem gyanítot­
ták, hogy tulajdon királyi atyjukért fognak küz­
deni. Az öreg Bellarius velők ment a csatába. 
0 már régóta megbánta az igaztalanságot, a me­
lyet Cymbelineen elkövetett, elrabolva tőle fiait; 
s minthogy maga is vitéz volt ifjú korában, örö­
mest csatlakozott a hadsereghez, harczolni kirá­
lyáért, a, kit annyira megbántott. 

És most nagy csata kezdődött a két sereg 
között, 8 a britéket legyőzték volnh, valamint 
magát Cymbelinet is megölték volna, ha Pos-
thumusnak, Bellariusnak és*a"» Cymbeline két 
fiának rendkivüli vitézsége meg nem-menti őket. 
Ezek kiszabadították a királyt s megmentették 
életét, s ugy megváltoztatták e nap forgandó 
szerencséjének irányát, hogy a britek végre tel­
jes győzedelmet arattak. 

Mikor a csatának vége lett, Posthumus, a 
ki nem találta meg halálát, a melyet annyira 
keresett, megadta magát Cymbeline egyik tisztjé­
nek, készen a halálra, mert ez volt büntetésül 
szabva rá, ha visszatérne a számkivetésből. 

Imogent meg gazdáját, a kinél szolgált, 
elfogták, és Cymbeline elé vitték, valamint Inio-
gennek régi ellenségét, Iachimót is, a ki tiszt 
volt a római seregben; s a mikor ezek a foglyok 
a király előtt voltak, Posthumust hozták elő, 
hogy kimondják reá a halál-itéletet; s ime'. a 
véletlennek csodálatos találkozása folytán Cym­
beline elé vezették Bellariust is Pollidoreval 
meg Cadwallal együtt, hogy elvegjpék méltó ju­
talmukat azokért a nagy szolgálatokért, a me­
lyeket bátorságuk által a királynak tettek. Pi-

sanio, mint egyike a király szolgáinak, szin­
tén jelen volt. 

így tehát a király szine előtt állottak (ha­
nem egészen különböző reménynyel és félelem­
mel) Posthumus meg Imogen, valamint Imo-
gennek uj ura, a római vezér; továbbá Pisanio, 
a hűséges szolga, meg Iachimo, az álnok barát; 
hasonlókép Cymbelinenek két elveszett fia, az 
öreg Bellariussal, ki őket ellopta volt. 

A római vezér szólott legelőször; a többiek 
némán állottak a király előtt, ámbár közöttük 
igen soknak erősen dobogott a szive. 

Imogen látta Posthumust és megismerte, 
noha Posthumus parasztruhába volt öltözve, de 
Posthumus nem ismerte meg Imogent férfiruhá­
jában ; Imogen megismerte Iachimót is, és egy 
gyűrűt vett észre az ujján, a melyet sajátjának 
ismert fól, de ekkor még nem sejtette, hogy 
minden szenvedésének Iachimo a szerzője; mint 
hadifogoly állott Imogen az ő tulajdon édes­
atyja előtt. 

Pisanio megismerte Imogent, mert hiszen 
épen ő volt, a ki Imogent ebbe a fiú-ruhába 
öltöztette. 

— Ez az én asszonyom, — gondolta Pi­
sanio, — s minthogy ő él, most már történhe­
tik jó vagy rossz, mindegy. 

Bellarius szintén megismerte Imogent, s 
igy szólt Cadwalhoz halkan: 

— Ez a fiu nem halottaiból támadott föl ? 
— Homok homokhoz nem hasonlít inkább, 

—- válaszolt Cadwal — mint a hogy éz a kedves 
| rózsaarczu fiu hasonlít a meghalt Fideléhez. 

— Épen az a halott áll most előttünk élve, 
— szólt Polidore. 

— Csitt, csendesen, — szólt Bellarius, — 
ha ő Fidele, bizonyos vagyok, már megszólított 
volna bennünket. 

•— Hiszen mi láttuk őt holtan, — suttogta 
ismét Polidore. 

— Legyetek csendesen, — válaszolt Bel­
larius. 

Posthumus csendesen várt, mikor fogja 
meghallani annyira óhajtott halál-ítéletét; s el 
volt határozva, nem fedezni föl a királynak, hogy 
ő mentette meg életét a csatában, nehogy ez a 
fölfedezés arra birja Cymbelinet, hogy megke­
gyelmezzen neki. 

Lucius, a római vezér, a ki Imogent mint 
apródját pártfogásába vette, először szólott a ki­
rályhoz, a mint már említettük is. Luciűs nagyon 
bátor és nemes méltóságú férfiú volt, s a király­
hoz intézett beszédje igy hangzott: 

— Ugy hallom, nem fogadsz eí: váltságot 
foglyaidért, hanem mindnyáj okát halálra ítéled : 
én római vagyok s római bátorsággal fogadom 
a halált. Azonban mégis szeretnélek kérni vala­
mire. 

Ekkor a király elé vezetve Imogent, igy 
folytatta beszédjét: 

— Ez a fiu britt születésű. Engedd, hogy 
kiváltsam. 0 az én apródom. Sohasem volt 
egyetlen urnák sem ily kedves, pontos, min­
denben serény, hűséges, ápoló apródja. Nem 
vétett ö egyetlen britnek sem, habár rómainak 

j szolgálatában állott is. Mentsd meg őt, uram, ha 
' kivüle senkit sem kímélsz is. 

Cymbeline jól megnézte Imogen leányát. 
Nem ismerte meg őt ebben az ál-öltözetben, 
ámbár, ugy látszik, hogy a korlátlan hatalmú 
természet megszólalt szivében, mivel igy vá­
laszolt: 

— Bizonyos vagyok, hogy láttam már őt, 
arcza ismeretesnek tűnik fel előttem. Nem tu­
dom, miért, mi okból mondom, hogy: élj fiu! 
de mondom, s ime, visszaadom éltedet. Kérj 
tőlem oly kegyet, a minőt csak akarsz, s én 
megadom neked. Bizonynyal meg, legyen bár a 
legdrágább foglyomnak az élete. 

— Alázattal köszönöm felségednek, — szólt 
Imogen. 

A mit akkortájt kegyelem-ajándékozásnak 
hittak, nem volt egyéb, mint igéret, hogy meg 
fogják adni, bármi legyen is az, a mit kér az 
illető, a kit e kegyelemben részesítettek. Mind­
nyájan nagy érdeklődéssel várták, vajjoű mit fog 
kérni az apród; s gazdája Lucius igy szólt 
hozzá: 

— Nem kérem életemet, jó fiu, de tudom, 
hogy ez az, a mit te kérni fogsz. 

— Nem, nem, oh jaj, —válaszolt Imogen,— 
más dolog vár reám, édes gazdám ; életedet én 
nem kérhetem. 

A háládatosságnak ezen látszó hiánya a fiú­
ban meglepte a római vezért. 
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Imogen ezután lachimora függesztve sze­
meit, nem kért más kegyelmet, csupán csak hogy 
vallassák ki Iachimót, honnan kapta azt a gyü-

• rüt, a melyet ujján visel. 
A király megadta Imogennek ezt a kegyel­

met, és kínzással fenyegette Iachimót, ha meg 
nem vallja, hogyan jutott az ujján levő gyémánt 
gyürü birtokába. 

Ekkor Iachimo teljesen megvallotta minden 
aljasságát, elbeszélte, a mint fentebb már leír­
tuk, Posthumussal való fogadásának egész tör­
ténetét, s azt is, hogyan sikerült rászednie a 
hiszékeny Posthumust. 

Kimondhatatlan íXZ, Hí mit Posthumus érzett, 
midőn hallotta neje ártatlanságának bebizonyí­
tását. Azonnal előlépett, s megvallotta Cymbe­
linenek a kegyetlen ítéletet, a melyet Pisaniora 
bízott, hogy a herczegnén végrehajtsa; s vadul 
kiáltott föl: 

— Oh, Imogen, én királyném, életem, nőm ! 
Oh, Imogen, Imogen, Imogen! 

Imogen nem tudta nézni szeretett férjét 
ezen búbánatában a nélkül, hogy magát föl ne 
fedezze, Posthumus véghetetlen örömére, a ki 
ily módon megszabadult ,i bűn és a fájdalom 
terhétől, s újra visszanyerte azon kedves nő sze­
relmét, a kivel ő oly kegyetlenül bánt. 

Cymbeline, a kit az öröm csaknem annyira 
elárasztott mint Posthumust, látva, hogy elve­
szettnek hitt leányát ily csodálatos módon ismét 
feltalálta, visszafogadta Imogent előbbi atyai 
szeretetébe, Posthumus férjének pedig nem csak 
megkegyelmezett, hanem egyszersmind vejéül is 
elismerte őt. 

Bellarius az öröm és a kiengesztelődés ezen 
idejét arra használta, hogy ő maga is vallomást 
tegyen. A király szine elé vezette Polidoret meg 
Cadwalt, tudtára adva a királynak, hogy ezek az 
ifjak az ő elveszett Guiderius és Arviragus fiai. 

Cymbeline megbocsátott az öreg Bellarius­
nak, hiszen ki is gondolhatott volna büntetésre 
ilyen átalános szerencse idejében? Életben talál­
nia leányát, föltalálnia elveszett fiait e meg­
mentő ifjakban, a kiknek látta vitéz küzdelmét 
az ő védelmében, valóban váratlan öröm volt a 
király számára. 

Imogennek most már alkalma volt jó szol­
gálatot tennie régi gazdájának, Lucius római 
vezérnek, a kinek a boldog királyi apa készsé­
gesen megkegyelmezett Imogen kérésére; 
ugyanezen Lucius közbenjárása folytán a ró­
maiak meg a britek békét kötöttek, a melyet sok 
éven át sértetlenül meg is tartottuk. 

Hogyan fonnyadt és pusztult el Cymbeline­
nek gonosz felesége, kétségbeesésből, hogy terveit 
nem valósíthatta, meg lelkiismeretének furda­
lása folytán, előbb még azt is megérve, hogy 
esztelen Cloten fia egy önmaga által előidézett 
viszálykodásnak áldozatja lett, mindezek sokkal 
szomorúbb események, hogysem részletes elso­
rolásuk által ezt a szerencsés befejezést megza­
varnék, azért csak röviden emiitettük. 

Legyen elég annyit tudnunk, hogy mind­
nyájan boldogok lettek, a kik csak megérdemel­
ték; sőt még az áruló Iachimót is, tekintve, 
hogy gonoszságának végre nem lett semmi ve­
szedelmes eredménye, büntetés nélkül bocsátot­
ták szabadon. 

A spanyol király házassága. 
Spanyolország fiatal királya, Alfonzó, ez év 

november-hó á9-én, két év alatt tehát már má­
sodszor állt az oltár előtt. Mindkét alkalommal 
ugyanazon szertartások, ünnepélyek, bikavia­
dalok s kivilágitások emelték a nász fényét, csu­
pán a menyasszony vala más. 1878. januárban 
Alfonzó rokonát, egy spanyol nőt vezetett oltár­
hoz, kinek családját honfitársainak nagy része s 
ezek közt anyja Izabella királynő is különösen 
gyűlölték. 1879. novemberben a menyasszony 
idegen volt, de egy hatalmas dynasztia tagja, 
kinek családjától ugy a spanyolok, mint a vőle­
gény anyja sokat vár, s kivel egybekelése az 
egész országban örömmel fogadtatott. 

A spanyol nép azonban könnyen lelkesedik. 
Büszkesége, pompaszeretete s lelkesedésre nagy 
fogékonysága mindenkor ismeretesek voltak s 
még a magyarokat is felülhaladták, kiknél jk 
tulajdonságok szintén ki vannak fejlődve. MárSr 
Krisztina föherczegnö szép vonzó arczu, vidám, 
élénk kedélye nyilvános megjelenések alkalmá­
val sohasem hagyja el, uj hazája nyelvét telje­
sen elsajátította s az üdvözlő beszédekre minden-

VASÁBNAPI ÜJSÁO, 
kor kész volt tapintatosan s szeretetreméltóan 
válaszolni, — teljesen elegendő arra, hogy a 
spanyol népnél lelkes fogadtatásra találjon. 
S ehhez járult még az is, hogy a diplomacziai 
tárgyalások, a királynak közbenesö születésnapja 
az ünnepély megtartását késleltették s az esküvő 
napjának előestéjéig szakadatlanul esett az eső, 
mely az ünnepély nagyszerűsége iránt aggodal­
makat keltett. Egyszóval, néhány nap alatt a 
hivatalos ünnepélyből a nép örömünnepe lett, 
melyet a megállapított programmon kivül egész 
sereg ünnepélyességgel töltöttek meg. 

A menyasszony ünnepélyes fogadása tulaj­
donkép már a franczia földön Biarritzban meg­
kezdődött, hová igen sok spanyol utazott, hogy 
leendő királynőjét üdvözölje. Eddig tudvalevőleg 
Seelowitz grófnő neve alatt utazott, itt kényte­
len volt magát már bemutatni, mint a várva 
várt menyasszonyt. Útja ezentúl a szakadó eső 
daczára is valódi diadalmenet volt. Ezrenkint 
jelentek meg mindenütt a vasúti állomásokon az 
emberek, s a fiatal herczegnő folytonosan ott 
állott a kocsi ablakánál, hogy az üdvözletekre 
felelhessen. A lelkesült nép a rövid szónoklatok 
után a „Viva" kiáltásokon kivül gyakran kiál­
tott föl igy is : „Mily szép !" „Mily kedves !" 

A menyasszony s kísérete utjának utolsó 
állomása Pardo királyi palota volt alig egy kis 
óra távolságra a fővárostól, egészen arra a czélra 
rendezve be, hogy a magas vendégek az esküvőig 
itt maradjanak. Alfonzó király kocsin vagy lóhá­
ton gyakran napjában kétszer-háromszor is 
ellátogatott ide néhány perezre s azonfelül a két 
palotát telefon kötötte össze, hogy a jegyesek 
egész zavartalanul társaloghassanak egymással. 

Az esküvő előre megállapított napján nov. 
29-én reggel kilencz órakor hagyta el Mária 
Krisztina föherczegnö anyjával Pardo kastélyt s 
10 óra tájban érkeztek meg a tengerészeti mi­
nisztérium palotájába. A város előtt szép diadal­
kapu állt német fölirattal, a házak zászlókkal, 
az ablakok szőnyegekkel borítva, s az utczákon 
sok ezerre menő sokaság. Egyik sajátságos neme i 
volt a hódolatnak, hogy a menet közeledtére az | 
ablakokból tarka szalagokkal díszített galambo­
kat bocsátottak ki, melyek egész nap vidáman 
repdestek a levegőben. Némi pihenés és átöltö­
zés után Val2-kor egyszerre indult a két jegyes 
különböző helyekről a templom felé s mind­
kettő a Puerta del Solon, Madrid legszebb terén 
találkozott, innen együtt menve az Atocha-
templomba. 

A spanyol főváros e nevezetes temploma, 
hol a királyi család ünnepélyei hagyományszerü-
leg végeztetnek, régi, nagyon egyszerű épület s 
tulajdonkép már a városon kivül esik, a rokkan­
tak kolostora mellett. De nevezetes lett a tem­
plom egy kép következtében, mely a nép hite 
szerint csodákat eszközöl. A spanyol király, hosz-
szu távollét után haza térve, országa fővárosá­
ban először it'. állapodott megs minden szombat 
este az egész családnak meg kellett itt jelennie. 
A falakon a régi háborúkban nyert zászlók, a 
kápolnákban a csodásan meggyógyult betegek 
Lálatáblái láthatók. S itt van az egyik oldalhe­
lyiségben Prim tábornoknak, e meggyilkolt nagy 
spanyolnak, a köztársaság volt elnökének, mes­
terien készült mauzóleuma is. 

Az esküvő napján a templomot veres sely­
mekkel s szép gobelinekkel ékítették s külön 
karzatokat is állítottak föl benne. A bejáratnál 
egész sereg bárdotkai eliátott katona őrködött s 
a templomban négy herold állott. A megjelent 
nők csaknem mind fehér köpönyeget viseltek. 
A férfiak frakkot s egyenruhákat, melyek 
valóban fényesek voltak. Legelőször a király 

i lépett be Bajner főherczeggel, utána jött a 
: menyasszony Erzsébet és Mária főherczegnők ki-
j séretében, majd Izabella királynő a spanyol her-
! czegnőkkel s a többi kiséret. Az oltár lépcsőjére 

érve, a menyasszony s anyja hangosan kezdtek 
zokogni. Bajner föherczegnö a jegyesektől balra, 
Izabella királynő jobbra foglaltak helyet. Az 
esketést Benavides bibornok, indiai patriarkha 
s a királyi palota főkáplána végezte. Segédjei 
voltak a pápai nunczius, a toledói érsek-bibor-
nok, a havaunai s avilai püspökök, az Atocha-
templom rektora s más egyházi nevezetességek. 

Az esketés a nálunk is szokásos egyházi j 
szertartás szerint történik, csakhogy a patriar- | 
kha a szokott kérdéseket háromszor teszi fel: j 
„Quercis . . . szereted-e. Os otorgais y le reci- j 
bis? Eijegyzed-e 8 elveszed-e?" A király s a 
föherczegnö erre hangosan feleltek: „Si, quiero; j 
si, otorgo; si, recibo". A patriarcha ezután spa- | 
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nyol szokás szerint a király tenyerébe tette a gyű­
rűket és arany pénzt (anillos y arras). A király 
kicserélte a gyűrűket s a pénzt e szavakkal adta 
át a főherczegnönek : „Esposa, este anilloyarras 
os entrego en sinnal de matrimonio". „Meny­
asszonyom, ime e gyűrűt, a házasság jelvényét 
neked átadom". Ezután a király és királyné, 
most már férj és feleség, szentelt gyertyákat vet­
tek kezökbe s letérdeltek a patriarkha elé, ki fá­
tyollal borította be őket. Ezután következett az 
úgynevezett misa (mise) por sponso y sponsa s 
az egész ünnepélyt egy haladó ének zárta be az 
atochai szent szűzhöz. 

Az egyházi szertartás után az uj pár a ko­
lostor gobelinekkel ékített oszlopcsarnokába vo­
nult vissza, hogy a család tagjainak üdvözleteit 
elfogadja s kissé megpihenjenek. Teljes két óra 
hosszáig kellett várakoznia a templom előtt ösz-
szegyült nagy közönségnek, mig a vendégek is­
mét kijöttek a templom előtt levő térre, honnan 
a menet ugyanazon rendben vonult vissza a 
Puerta del Solon s más utczákon át a királyi 
palotába, azzal a különbséggel, hogy a királyné 
ez alkalommal már férjével együtt a nyolczfo-
gatu üv ges udvari kocsiban ült, mely a királyi 
koronával volt ékitve. A fiatal asszony férjének 
jobboldalán foglalt helyet s a közönség mind­
kettőt, ugy szintén az osztrák főherczeget és fő-
herczegnőket is egész utón át élénken éljenezte. 

A királyi palota előtt levő nagy téren volt 
fölállítva a katonaság, mintegy tízezer ember, 
tisztelgés végett. A főlépcsőn már várták őket 
a miniszterek, kik mellékutczákon hajtattak 
előre s az^ udvari hivatalnokok, kik a királyi 
párt külön lakosztályaikba vezették. 3 órakor 
már az egész esketési szertartásnak vége volt. 

De a tulajdonképi ünnepélyek még csak 
ezután kezdődtek. A királyi párnak nem sza­
bad, mint a közönséges halandóknak, zavarta­
lanul élni a mézesheteket. Napokon át fogadták 
az üdvözleteket, adtak audiencziákat s résztvet­
tek minden számukra rendezett ünnepélyen. 
Ilyenek voltak a nagy bikaviadal, melyen 14,000 
ember volt jelen, az operaszínház díszelő­
adása s a katonabandák szerenádja, hogy a tö­
mérdek bált és estélyt ne is említsük. Az uj ki­
rályné ajándékokkal halmoztatott el mindenün­
nen. Férje félmillió értékű ékszert adott neki 
emlékül, a franczia köztársaság elnöke drága 
sevresi porczellánokat s minden európai állam 
feje értékes holmikat. Ma már az ünnepélyeknek 
vége, s a királyi pár, mindkettő vidám kedélyű 
fiatal, élhet a családi örömöknek is. 

Egyveleg. 
* A ponyva-irodalom következményei. Ontarióban 

tíz fiu, kik közül a legidősebb is csak tizenkét éves 
volt, szövetkezve egymással kibéreltek egy bárkát, 
vásároltak revolvereket s más fegyvert, s elhatároz­
ták, hogy a közellevő tavon tengeri rablók lesznek. 
A szükséges pénzt e kalandos .tervre rokonaiktól 
lopták. Rajta éretvén, részletesen bevallották, hogy 
tervöket rablók és kalandorokról szóló képes regé­
nyek után alkották meg. 

* A gyermekek paradicsoma kétségkívül Japán­
ban van, hol mulattatásukra legtöbb gondot fordí­
tanak. Néhány ember tisztán abból él, hogy házról 
házra jár a gyermekeket mulattatni, különösen 
szappanbuborékok által. Apró mozgó rovarok és 
lepkék, kis tekenősbékák, melyeknek fejők és farkok 
mozog, repülni tudó famadarak, furcsa golyók, 
melyekből vizbe dobva bokréták, fák, apró emberek 
és kigyók lesznek, mindennapi mulatságok. A leá­
nyok játékszerei rendkívül ezámosak és bábuik ren­
desen viaszból készülnek. Évenként bábu-ünnepet 
is tartanak, midőn a gyermekek összehozzák kin­
cseiket s a kis fiuk közt zászlókat, kardokat és papír­
sárkányokat osztogatnak ki. 

'•'• Házasság a levegőben. Az északamerikai 
Egyesült-Államokban nemrég egy ábrándos pár 
azon eszmére jutott, hogy az uj Kapitolium fedelén 
a szabad ég alatt eskettetik meg magokat.; Midőn 
azonban föl akartak menni, látták, hogy az uj 
építkezés miatt a tetőre csak létrán juthatnának 
el, 8 mivel a lakodalmi ünnepélyen résztvevő nők 
ezt tenni vonakodtak, az esküvő ut közben, az épí­
téshez használt deszkákon történt meg, közvetlen a-
fedél alatt. 
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Két nevezetes uj épület Budapesten. 
Budapest nemcsak politikailag az ország 

fővárosa, hanem a nemzet fővárosa is. Lassan­
kint önmaga építgette, csinositgatta és emelt 
benne százezrekbe kerülő intézeteket. Más fő­
várost fejedelmi bőkezűség támogatja és emeli. 
Bécset méltán nevezik császár-városnak. Buda­
pestre pedig szigorúan ráillik, hogy a nemzet 
fővárosa. 

Az udvar, melynek építkezéseivel találko­
zunk Bécsben lépten-nyomon, csak nem régóta 
és évenkint rövid ideig tartózkodik Budapesten. 
Főherczegek, kiknek oly sokat köszönhet a csá­
szár-város, nem lakosai Budapestnek, egyet ki­
véve, a ki a Margit-szigettel ékítette. 

Mióta a királyi udvarnak is székhelye lett 
Budapest, két építkezés kezdődött meg: az 
operaszínház és a budai várkert. Az operaszín­
ház, leszámítva belőle körülbelül 400,000 frtot, 
mely a nemzeti színház egy régi dunaparti telké­
nek eladásából származik, ő felsége udvartartási 
költségeiből épül; a várkert kiépítése tökélete­
sen a királyi háztartás ügye. Mind a két monu­
mentális épület a főváros olyan helyén emelke­
dik, a hol nagy szükség volt a szépülésre. Az 
operaszínházát kapta a Terézváros a sugárút 
számára; a várkerti építkezést pedig a Duna 
panorámája. Mind a két nagy művet Yblre bíz­
ták, e kitűnő építészre. 

A budai várkert. 
A budai vár átalakítására sok terv merült 

föl. A királyi palota szűk az udvari személyzet 
elhelyezésére és megtoldására nézve az a szán­
dék, hogy hozzá épitik az úgynevezett arzenált 
is, ugy hogy felső része egész a György-térig ki­
nyúlik, szemközt a miniszterelnökség palotájá­
val. Mielőtt azonban e tervhez hozzáfogtak 
volna, a királyi lak környékének díszítése vált 
szükségessé. A szemközti pesti part pompás pa­
lota-sora, a budai lánczhidfőnél emelt díszes 
épületek a királyi palota aljában, nagy ellentétet 
laláltak. A festői fekvésű palota nagyon emlé­
keztetett mindenkit a mesék hableányára, mely­
nek felső része bájos nő, de pikkelyes delphin-
testben végződik. A palotának alsó része, a kert 
alatti girbe-gurba házsorok nem is tartoztak a 
királyi lahoz, hanem több ember magánvagyo-
nát tették. Az ott levő épületek már régen meg­
értek a csákány számára. A „Széchenyi szállo­
dá iva l szemközt idomtalan és ódon magas ház 
állt, bástyafalba építve, rendetlenül elhelyezett 
apró ablakokkal. Ez a királyi lakhoz tartozott, 
s innen vezetett föl a kert lejtőjén át az a nyilt 
lépcsözet, mely megvan ma is, de kidiszitve. 
Aztán parányi emeletes házak következtek, két-
három ablakkal, oly alacsonyak, hogy a felső ab­
lakból kezet lehetett szorítani az utczán levők­
kel. A földszint lebuj volt, lármás és szurtos ta­
nyák. A kis házacskák közül egy két-emeletes 
sárga ház ágaskodott ki, mintha erővel a Dunába 
akarna nézni. Majd egy másik sárga emeletes 
ház állt a sorba, hosszú, gyári kéménynyel, mely 
egész nap ontotta a füstöt. Itt volt a vizemelő 
gép, mely a királyi lakba vezette föl a szükséges 
vizet. Szomszédja ennek egy hosszú, emeletes 
ház, alul szatócs-boltokkal és pálinkamérőkkel; 
azon alul kőfal következett, mely a várkerthez 
tartozott; ezen tul állt a „Debreczen" szálloda, 
kétemeletes régi ház, egykor a hajóhíd budai ré­
szének disze, de most már nagyon is megsze­
rénykedett óság. Mellé épült egy másik kéteme­
letes ház, a Novorolszky-féle. 

Előre látható volt, hogy a Duna mentében 
megindult építkezések nemsokára idáig hatol­
nak ; a várkert alatti szép fekvésű rozzant épüle­
teknek nem lehet ott sokáig maradásuk. A viz-
vezető ház mellett kezdték is már az építkezést, 
s a kőművesek a második emeleten dolgoztak. 
Egyszerre az építkezés abbamaradt; a kőmű­
vesek és tót napszámosok végképen eltűntek, s 
a vörös téglafalakon nem dolgozott többé senki. 
Felvilágosításul a hírlapok megírták, hogy az 
az egész várkert alatti házsort az udvarmesteri 
hivatal a közmunkák tanácsának közbenjárására 
megvásárolta s a „Debreczen" szállodára is al­
kuszik. Magyarázatul fölemlítették, hogy ő fel­
sége látván a kert alatt folyó építkezést, ugy 
találta, hogy az emelkedő falak napról napra 
jobban fölfogják azt a szép látványt, mely a 
királyi lakból kínálkozik a Dunára, s ha majd 
az egész első házsort fölépitik háromemelet­
nyire, akkor a szép látvány nyal együtt egy csomó 
nagy ház mutatja majd meszeletlen hátát, füstös 
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kéményeit és padlásait a fejedelmi lak ablakai­
nak. A mit azóta építettek, az nem is három­
emeletnyi magas és nincs meszeletlen háta, ha­
nem az egész egy díszes szegélyzet, kő-rácsozat-
tal, aranyos tornyokkal, kupolával; a Duna felé 
épület, a várból tekintve pedig az a képe van, 
hogy a várkertet rendezték. Az épület tetői ott 
terraszok, virágos szőnyeggel, pázsittal, szökő­
kutakkal. 

A régi házak udvarai a várdomb aljába vol­
tak ásva, s falak támogatták a földet, nehogy az 
udvarba vagy házakra zuhanjon. Az uj építke­
zések voltaképen szintén ilyen támogató falak, 
melyek mögött föld van egész magasságban. A 
hosszú, kapuzatos falazat egyszersmind följáró 
a kertbe; egy nagyszerű lépc őzet, igazán feje­
delmi és megfelelő annak a benyomásnak, me­
lyet a környék természeti és építészeti szépségei 
készítettek. 

Az egész vonalnak csak a két végső részén 
emelkednek lakházak: a régi bástyaház helyén, 
s a „Debreczen" szálloda és Novorolszky-ház 
helyén. Kezdetben ugy készült a terv, hogy a 
várkert alatt bazárokat nyissanak, de mivel 
Buda e részén nem valami élénk a kereskedelmi 
forgalom, előreláthatólag e bazárokba sem le­
hetett disz-kereskedésekre számítani, s a bazá­
rok számát korlátozták; tizennyolez bazár-bolt 
helyén lejtős följáratokat emeltek, s ekkép az 
egész monumentálisabb lett. A kert alatti épü­
letekben a régi vizemelő gépezet sem nyert he­
lyet, hanem a Dunapartra, külön épületben állí­
tották föl. 

0 felsége 1875. január havában engedé­
lyezte az építkezéseket 1.067,032 frt 27 kr. ere­
jéig, a művezetési és ellenőrzési költségekkel 
együtt. De időközben e tervek változást szen­
vedtek, kibővittettek, s az 1876-iki árviz után 
szükségesnek mutatkozott, hogy az összes épü­
letek színvonala három lábbal feljebb emeltes­
sék, ugy hogy az ujabb költségvetés 1.362,224 
frt 70 krban állapíttatott meg. Az építkezések 
1875. tavaszán kezdődtek, most márkészén van­
nak, s a „Debreczen" szálloda és Novorolszky-
féle ház helyén épült bérházakba is be lehet 
költözködni május hóra. A folyó év október vé­
géig az építkezésekre, szállításokra, stb. elkölte­
tett 1.237,061 frt 50 kr.; a hátralevő munkákra 
tehát még 125,163 frt maradt. 

A régi bástyaház helyén, a „Széchenyi" 
szállodával szemközt levő épület a testőrök ta­
nyája. Az udvar ittléte alatt a magyar testőr­
ség és császári testőrség a fél-emelet és első 
emeletbeli szállásokat foglalja el, honnan nyilt 
lépcsőn juthatni föl a várlakba. Földszint az 
udvari portás és a várkapitányhoz tartozó szol­
gák laknak. Az épület felső udvarára nyiló eme­
let pedig a kertész es segédjei lakhelye. A „test­
őr-épület" mellett húzódik el a bazár-sor, köze­
pén megszakítva a följárók tornyos és kupolás 
csarnokai által. A bazár-sor első részében tiz 
árusbolt van. Ezek fölött kő-karzattal ellátott 
terrasz húzódik el, s e mögö t vonul a följáró, 
sajtolt téglákkal burkolva. A bazárok végén emel­
kedik az egyik nagy lépcsöcsarnok, a régi vizve-
zető épület helyén. A csarnokon kivül, honnan 
karsti márványból 1 észitett lépcsők vezetnek föl, 
még két nagyobb árus boltnak is jutott hely. 
E kapuzat, a testőr-épülettől fölszolgáló lépcsö­
zet által a királyi várlakot összeköttetésbe hozta 
a Dunaparttal. Ékes kapocs ez. A kapuzatot a 
donga-boltozat alatt freskók és sgraffitó modor­
ban készült festmények borítják, ezen kivül ma' 
jolika ékítmények ; egy erkély-ajtó is nyilik bele 
üvegfestményekkel; kivül gazdag építészeti fa­
ragványok, horgonyból öntött diadaljelvények. 
Felül szobrászati diszitmények emelkednek ki a 
két sarkon. 

A csarnok mellett kezdődik a jobboldali 
lejtős följárat, kökarzattal ellátott falak közt, 
az ut maga keramit anyaggal burkolva. Az itteni 
márvány- oszlopok egyszersmind légszesz-lámpák 
tartójául is szolgálnak; az alsó oszlop talapzata 
előtt egy griff, mint pajzstartó. Egészen hasonló 
a másik nagy csarnok, az épület-sornak megfe­
lelő túlsó részén, de itt nincs lépcsözet, hanem 
e helyett egy köralaku nagy árus bolt, mely fe­
lülről nyeri világítását, s ezenkívül még két na­
gyobb bolthelyiséggel áll összeköttetésbe. A vár­
kerttel egy színvonalban levő eme boltok fölött, 

l a kert felé, nyilt, félköralaku ülőhely tárul ki, 
sgraffitó festményekkel, A másik, a jobboldali, 
kapuzat fölött kertecskét rendeztek be. 

E két csarnok-épület közt nyilik a nagy 
I följáró, az épület-test központja, melyen a kö-
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zépső diszes csarnok imponál, kúpos födéllel 
ellátott kettős tornyocskájával, a lépcsözet tor­
kolatával és annak dus ékitéseivel. A középső 
csarnok felső része a kert felé nyitott, sgraffitó 
festményü falakkal s egy színvonalban áll a vár­
kerttel. Alatta, a Duna felé néző részen a fal­
ban üreges mélyedés (odor), abban víztartó 
kagyló, mely a vizet egy Neptun-főt ábrázoló 
vizömlőből nyeri. A csarnok utcza-felőli díszí­
tése : a négy évszakot ábrázoló női alakok, me-
daillonok, a magyar czimer és az uralkodó csa­
lád czimere medaillonokban. A csarn k előtti 
gránit lépcsőt két nyilt akna három részre 
osztja, s az aknába vizi növényeket ültettek. A 
viz ide az egyszersmind korlátul szolgáló vizöm-
lökből jön. 

A bejáratot két nagy kő-oroszlán őrzi. Ma­
gas, széles talapzaton állnak, az egyik harezra 
készen, a másik diadalmasan emelkedve föl. A 
két talapzat közti tért kovácsolt vasból készült 
korláttal lehet elzárni. 

Az épületek további folytatása ismét tiz 
bazár; a fölötte levő terrasz olyan, mint a túlsó 
részen, hanem mögötte nem lévén fölvezető ut, 
egybefüggnek a kerttel, és egészen uj kertrésznek 
adtak helyet. A terraszokat szegélyző kőkarza-
tok talapzatait még nagy vázák is diszitik. Az uj 
kertben, a baloldali bazárok fölött, pergola-szerű 
lugasokat állítottak, melyek léezezete futó növé­
nyek számára kínálkozik. Ezek ültetésére ková­
csolt vasrudakból készítettek szekrényeket, s fe­
nekére és oldalára terracotta lemezeket alkal­
maztak. < 

Az utosó csoportot teszi a várkert alatti 
épületben a nagy bérház, a „Debreczen" szál­
loda és Novorolszky-féle épület helyén. Ez két 
házra oszlik most is; két emelete és egy féleme­
lete van. Az egyikben 12 lakna magánlakóknak 
már kiadatott; ezenkívül pedig ott lakik a víz-
vezető gépház fűtője és a házmester. A másik 
ház nyolez lakásból áll, s májusra kibérelhető. 

Föl kell említenünk, hogy a baloldali ba­
zár-sorban a legszélső bolt lépcsős följáratot 
nyit a kert eme részébe is, s a bérház kert felőli 
oldalán szintén diszes, oszlopos csarnokban vég­
ződik. E lépcsözet a királyné kívánságára épült. 

Képünk a Széchenyi-szállodától fölvéve 
tünteti elő a budai várkert épületeit, háttérben a 
Gellérthegy gyei, az összekötő vasúti hiddal, a 
kert alatt elvonuló uj rakparttal és a fejedelmi 

I folyammal. A teljes képet igy sem lehetett eléggé 
bemutatni, mert az épületsor nem zsinór-egye-
nességü, és a „Debreczen" szálloda helyén beka-

| nyarodik. Hogy rajzolónk mégis eltalálja a kellő 
pontot, p.inél több területet beláthasson, és a 
perspektíva törvényeit is megtartsa, a testőr­
épület nagy részét háta mögött kellett hagyni. 

j Képünkön tehát a testőr-épületnek csak sarka 
I látható; azon innen a Dunára szabadon tekintő 
, résznek már vége, mert a „Széchenyi" szálloda 
I utczát emelt elébe. 

A kép háttere felé, a Dunaparton, külön 
álló tornyos épület válik ki. Ez is a várkerti 
épületek kiegészitő része, az udvari vízvezeték 
gépháza, csinos és Ízléssel alkotott emeletes ház, 
földszinti helyiségeinek egy részében a kazánok­
nak, gépeknek adva helyet, másik része pedig 
kávéháznak van szánva, oszlopos csarnokkal. 
Az emeleten az udvari gépész lakik, s egy ki­
sebb helyiség foglalja el még az alsó kávéház 
számára. A földalatti részek a gőzszivattyuk, 
víztartók helye, továbbá szénraktáraké, s alagút 
köti össze a Duna kirakodó partjával. Az egész 

j épületet kert övezi, és szökőkutról is gondoskod-
I tak. A vízműhöz tartozik még a rakpart mentén 

készült vízszűrő telep. A várkertet, a királyi la­
kot, konyhákat, istálókat, ugró kutakat innen 
látják el vizzel, a mit 15,800 lábnyi (9468 
méter) csőhálózat vezet szerteszét. A gőzgépek 
naponkint 24,000 akó tisztán szűrt vizet képe­
sek szivattyúzni. Két nyilvános kut, a Széchenyi-
és b. Lipthay-féle paloták is innen nyernek vizet. 

A testőr-épület mögött felvonuló lépcsözet 
végén a kert felső bástya-falánál egv kis tornyos 
épület látszik. Ez is most nyerte jelenlegi alak­
ját. Azelőtt egyszerű kis kerti lak volt, alacsony 
fedéllel. Van benne egy előcsarnok, szoba és er­
kély. A várkert egyik legkellemesb és magányos 
pontja. 

Ezek az építkezések, kevés végezni való ki 
I vételével, már befejezvék. Ö felsége azonban a 
! folyó év július havában elrendelte, hogy az ugy-
| nevezett „elipsz" egy része szintén kertté alakit-
| tassék s e czélra 270,000 frtot engedélyezett. 

Elipsznek nevezik a fővárosbeliek a budai 
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várhegynek a lánczhid felé néző beépítetlen ré­
szét, melyen sétáló utak vannak vágva, akáczfa 
ültetve, s hová szívesen elmegy a budai ember, 
hogy üde levegőt szívjon, s gyönyörködjék a Du­
nában és Pest háztengerében. Az elipsznek az a 
része, mely a gözsiklón tul a várpalot i alatt te­
rűi el, csatoltatik a királyi kerthez. Ehhez is 
többféle építkezés és bontás szükséges. 

Az alaguttól jobbra felhajló Albrecht-ut 
meghosszabbittatik bal felé is. mint a gőzsikló 
épülete és az észak-keleti vasúttársaság palotája 
közti hegy lemetszése már régen sejteti. Az uj 
kertrész e fölött fog emelkedni, még pedig ugy, 
hogy a testőr-épületnél (melynél most egy szűk 
lópcsözet vezet föl az öntő-utczába) kocsiforduló­
hely is lesz, s ennek közepén nyilik uj bejárat 
a magasabban fekvő kerthez, lépcsőzetesen. Az 
uj kertet a régivel a fegyvertár (arzenál) mellett 
létesítendő nyílt lépcsőzet köti össze, valamint a 
mostani határt képező várfalak közt levő kiszö-
gelésben is építenek díszes lépcsőházat; ezenkí­
vül lesz egy hűselö hely a legfelsőbb utón, össze­
köttetésben a túlsó elipsz-részszel és Szent-
György térrel, ugy hogy mind a várból, mind az 
elipszről, mind pedig a Vízivárosból nyilt kapu 
várja a látogatókat. 

Az uj építkezések által nemcsak a királyi 
lak nyert diszes környezetet, hanem a főváros 
ama része is, mely a Duna felé tárja ki festői 
szépségeit. Ybl e nagy művet is kitűnő ízléssel 
es monumentális stylben készítette el. 

Az operaház a sugárúton. 
A Dunapar t után Budapestnek bizonyára a 

sugárút a legszebb része. A modern építészet 
műemléke ez az ut szép ízlésben épült palota­
soraival, kertes nyaralóival. De az egész sugár­
úton nincs nagyobbszerü épület, mint az uj 
operaház, mely a nemzeti színház dunaparti 
telke eladásából bejött összegen kivül szintén a 
király magánpénztárából építtetik s e nyáron 
már tető alá került. 

A dalműszinház építésének előzményei bő­
ven ós részletesen elő vannak adva a „Vasárnapi 
Újság" 1875. évi 23. számában, a hol is a még 
akkor csak tervezett színház első tervrajzát is 
közöltük. Ez első konczepczió azóta változáson 
ment keresztül, s most, hogy az épület külső 
falai teljesen elkészültek s legfeljebb a külső díszí­
tésen történhetik még némi változtatás, helyén 
valónak látjuk bemutatni Ybl alkotásainak fel­
sorolásakor a főváros ez egyik legfigyelemre­
méltóbb épületét olyannak, a minő valóban lesz, 
fölépítésének történetéből ezúttal épen csak azt 
említvén föl, a mi a leglényegesebb. 

Az épités útjában álló akadályok elhárítása 
után Ybl Miklós nyert megbízást az operaház 
tervvázlatának elkészítésére. A b. Podmaniczky 
Frigyes elnöklete alatt ez ügyben tartott enquete 
elkészité az építési programmot s előterjeszté a 
belügyminiszternek, ki aztán hat előkelő építészt 
megbízott a tervrajzok elkészítésével, minden 
tervrajzért 2500 frtot biztosítván szerzőjének s 
a legjobb terv készítőjének 20.000 frt jutalom­
dijat. A tervek megbirálására összeült jury 1874. 
jan . 15-én tartott ülésében Ybl Miklós tervének 
ítélte oda az elsőséget. 

E kitüntetett vázlat alapján Ybl aztán el­
készité a részletes tervet, mire pályázat nyittat­
ván, ismét Ybl bizatott meg az operaház fölépí­
tésével is. 

1875-ben indultak meg a földmunkálatok. 
Az épület alapja egy 3 láb vastagságú beton­
réteg. A nagyobb teher viselésére szolgáló falak 
vízhatlan czementtel készültek. Minden helyiség 
részint vasgerendázattal, részint bolthajtásokkal 
van födve s az egész tűzmentesen é p ü l t 

Az épület olasz renaissance-izlésben van 
tartva, a sugárutra néző homlokzatán csupa fa­
ragott kőből. A többi három oldal, mely csak 
54 lábnyi szélességű utczákra szolgál, czementtel 
van borítva, de az arkhitekturai részek, mint a 
párkányzat, ablakfoglalvánv, talapzat szintén 
faragott kőből készültek, míg a diszitmény mind 
égetett agyag, tehát csupán a sikrészeket vonja 
be hydraulikus mész. 

A színház nézőterét alkotó erők vasból ké­
szültek, úgy az erkélytámaszok és oszlopok, 
valamint a piafond. A tűzmentes tető hullámos 
pléhvel van borítva. A színpadot a nézőtértől el­
választó s tűzbiztonság szempontjából leereszt­
hető függöny szintén hullámos pléh. A szintért 
is vastető fedi. 

A nézőtér földszintjén, valamint három 
páholyBorában és amphi theatrumában, 1650 

ülőhelyet foglal magában. Állóhely nincs. Az 
ülöhelvek oív nagyok s oly kényelmesnek ter­
veztetnek, hogy a később érkező néző a helyei­
ket már előbb elfoglaltak háborgatása nélkül 
juthat helvére. 

A nézőhely előterén, a baloldalon, van a 
királyi páholy, mig a színpaddal szemközt, a 
ház 'tengelye irányában az udvari díszpáholy 
nyilik. Ezekhez pompás külön lépcső vezet, 
melv a lépcsőcsarnok által összeköttetésben áll 
a tágas udvari társalgó-teremmel és a páho­
lyokkal. 

Az amphitheatrumból külön kijáratok ve­
zetnek, téres pénztár-csarnokokkal, melyek egy­
úttal nappali pénztárhelyiség gyanánt is szol­
gálnak. Tágas hat lépcső s 13 hat láb szeles 
kijárat teszi lehetővé, hogy a közönség gyorsan, 
torlódás nélkül távozhassék. 

Az épület meleg vizzel fűlik, s kitűnő szel­
lőztető szerkezettel van ellátva. A csatornák 
három lóerővel dolgozó két szellőztetővel órán­
kint négv millió köbláb fris levegőt szolgáltat­
nak, elterjesztvén azt az épület minden helyi­
ségében s kitolván a romlott levegőt ateíőcsillár 
nyilasain. 

A tűz ellen a páholysorokban, a színpad 
körötti folyosókban, a színpad hátterén, a festő­
teremben s mindenüt t , a hol tűz kitörésétől 
tarthatni , hat hüvelyk átmérőjű fő- és négy hü­
velyk átmérőjű meliékcsöveken elegendő számú 
csapokat alkalmaznak. A színpad fölötti vizme-
dencze 4288 köbláb vizet foglal magában. 

Az egész épület 52,416 négszög lábnyi be­
épített területet foglal el. A színpad 90 láb szé­
lességű s 80 láb mélységű, tehát 7200 négyszög 
láb, — a színpadi háttér 44 láb széles, 58 láb 
mély, tehát 9752 D láb területet tesz ki. Az elő­
tér "(proszczenium) nyilasa 43 láb szélességű és 
38 láb magasságú. Az egymás fölött fekvő három 
sülyesztő 36 láb mélységgel bir. A színpad ma­
gassága a padlótól a zsinórpadlásig 85 láb. —-
Maga az épület kivül, az utcza szintjétől a í'ő-
párkányzatig 103 láb. 

Az összes építési költség eleinte 2, majd 
3 millióra irányoztatott elő. Azon adatok sze­
rint azonban, melyeket a leghitelesebb kézből 
vettünk, — miután a kormány a 3 millióból 
egyet a küldiszitéseken kivánt lehetőleg meg­
kíméltetni, — az előirányzat 2.225,000 frt, mely­
ből ez ideig egy millió van beépítve. Az, hogy a 
külső díszítés egyszerűbb lesz, mint eleinte ter­
veztetett, egyátalán nem árt az épület külsejé­
nek, sőt használ, a mennyiben arányosabbá, az 
aesthetikai szabályoknak megfelelőbbekké teszi. 
A magassági arányok, a földszint és emelet egy­
máshoz való viszonya sokkal szerencsésebb igy, 
mint az első tervezet szerint lett volna, sőt sze­
rencsésebb a bécsi és párisi operaházakénál is, 
mert azoknál az emelet nagyobb méretekkel 
birván mint a földszint, bizonyos nyomottságot 
tüntet föl az épületen. 

Az operaház körali munkálatokat majdnem 
kizárólag hazai erők végzik, s a mennyiben az 
építkezés a közelebbi évek alat t állandóan pan­
gott, — e nagyszerű építkezés az által is jótéte­
mény volt, hogy általa sokan munkához jutot­
tak, a kik különben használatlanul lettek volna 
kénytelenek hevertetni erőiket. 

Hogy mikor készül el az épület teljesen, 
annyira, hogy abban előadásokat tartani lehes­
sen, az attól függ, vájjon a költségfedezet foly­
tonos kiszolgáltatásában nem lesz-e fennakadás. 
Ez esetben három év alatt kész dalmüszinhá-
zunk van, s Magyarország fővárosa e tekintetben 
is a nyugati nagy világvárosok mellé sorakozik. 

be, másik minden apró cseprő tiz-busz soros hírlapi 
közleménye czimét fölveszi. Némelyik mar hatod­
szor ismétli kezdettől fogva minden dolgozata czi­
mét, az alatt az ürügy alatt, hogy az előbbi évfolya­
mokban hibásan volt közölve (akkor is S szolgáltatta 
be pedig). E rovat igy nem csak haszontalan és hasz­
nálhatatlan, de ferde világitásu is. Nem a.tagok sze­
szélyére, hanem egy alkalmas emberre kellene bizni 
e rovat összeállítását. — Az idei almannachban egy uj 
s igen becses rovat is nyilik meg: elhunyt tagok 
rövid bio- és bibliográfiai emlékezete. Emlékbeszé­
det nem minden tagról, s némelyikről későn tarta­
nak. E nekrológ — melyeknél a tagok önéletrajzi 
jegyzetei is felhasználtatnak, minőket minden tag 
köteles pecsét alatt beküldeni — fentartják a tagok 
emlékét s megmentik az adatokat az elvesztéstől. 
Igy veszszük a jelen évfolyamban Fábián Gábor, 
Szigligeti, Fogarasi, Horváth Mihály, Szőnyi Pál, 
Somhegyi, Schirkhuber, Kovács S. Endre, Szkal-
niczky, Fest Vilmos gondosan összeállított s jól irt 
rövid életrajzait. — Az almanach ára 1 frt. 

Mirza Shaffy dalai, teljesen. Bodenstedt a ná­
lunk is, személyesen is, ismert kitűnő műfordító 
világszerte ismeretes jámbor csalása egy általa 
teremtett, állítólagos keleti költő dalai: bejárta a 
a világot s mindenütt nagy feltűnést okozott s áta-
lános elismerést nyert. Hogy németül ötvennél több 
kiadást ért: az még semmi. Majd minden európai 
nyelvre lefordíttatott, legalább válogatva. Magyarul 
is sok ismeretes belőle: Arany János sem vetette 
meg, s három dalát, a legszebbek közül, átültette. 
Mások is foglalkoztak fordításával, több-kevesebb 
szerencsével. Most Bánfalvy Lajos teljesen adja az 
egészet. Átalában véve sikerültnek mondható fordí­
tása (1880. évjegygyel) Grimm Gusztáv kiadásában 
jelent meg. Ára 1 frt, diszkötésben 2 frt. Mutatvá­
nyul adjuk belőle e három kis dal t : 

Ugy kérkedik szivem veled, 
Miként az ég a napsugárral — 
Te éltet adsz és nélküled 
Az éj sötét hónába szárnyal. 

Igy rejti el a föld diszét, 
Ha ráborul az éj homálya — 
Mig, hogyha napja küldi szét 
Sugarait: diszét kitárja ! 

Irodalom és művészet. 
A magyar tud. akadémiai Almanach 1880-ra 

megjelent. Ez évkönyv legbecsesb része a nálunk 
egyedüli csillagászati naptár, melyet Kondor Gusz­
táv egyetemi tanár s akad. 1. tag szerkeszt. Azon­
kívül az akadémiai alapszabályok, ügyrend, a tagok 
név- s czimsora, a bizottságok, a tagok egy évi mun­
kálatai, a társaság halottai, a tagok földrajzi elosz­
lása, s végre az akadémia fennállása óta összes ki­
adásainak teljes (122 lapra terjedő) jegyzékei. — 
A tagok munkálatai, mint már ismételve megróttuk, 
elvtelenül vannak szerkesztve. A tagok szeszélyétől 
függ. Némelyik beküldi dolgozatai 6orát, a másik 
nem. Igy történik, hogy oly munkás irók, mint 
Jókai, Szász Károly, Szilágyi Sándor stb. nem sze­
repelnek e rovatban. Némelyik csak fő müveit küldi 

Ha egykoron az éden ajtaja 
A jók "előtt — jutalmul — nyitva áll 
S előtte jók és bűnösök raja, 
Kétség s remény közt ingadozva vár : 

A bűnösök közt én leszek csupán, 
Ki nyugton, ott, az ur szavára vár ; 
Oh, mert előttem, általad leány, 
Az éden itt is régen nyitva áll! 

S miért a nap hevül, 
A rózsaszál virul; 
S mit a szellő susog 
A bérezek ormirul — 
S mi fel a mennybe visz : 
Az visszhangzik dalomban, 
Azt érzi szivem is! 

,.A phylloxera. Vészkiáltás a magyar szőllők érde­
kében" czimmel közérdekű népies füzet jelent meg, 
melyet a természettudományi társulat megbízásából 
Hermán Ottó irt. A füzet egy rajzzal és egy kőnyo­
mata táblával van ellátva, s ára 5 kr. 

Uj hírlapok. Mint minden évben, ugy a jövő év 
kezdetén is számos uj vállalat készül megindulni. 
Napilapjaink száma, ha ugyan még több is nem ke­
letkezik, kettővel fog szaporodni. Az egyik a ,. 1''».</-
getlenség", mely Verhovay Gyula szerkesztése alatt 
jelenik meg, s melynek előfizetési fölhívásáról la­
punk múlt számában már megemlékeztünk; első 
mutatványszáma, melyet még ez évben kettő fog kö­
vetni, múlt vasárnap jelent meg élénk és változatos 
tartalommal. A másik napilap — mint több lapban 
olvassuk — „Magyar Fold11 czim alatt fog megje­
lenni, tartalma gazdasági lesz, s gr. Zichy Jenő, 
gr. Dessewffy Aurél, s b. Podmaniczky Géza támo­
gatása mellett, s Berényi László szerkesztősége alatt 
szándékozik megindulni. — Képes lapok a jövő évre 
kiválóan nagy számmal készülnek megindulni. Ezek 
között az „Ország-világ" Somogyi Ede szerkesztése 
alatt, Kautmann kiadásában két-heti füzetekben fog 
megjelenni, mutatványszáma e napokban adatott ki 
számos képpel, csinos kiállítású, jobbára szépiro­
dalmi tartalmú 3 ives füzetben ; ára egy évre 10 frt. 
Ez, valamint a Mehner Vilmos által már előbb meg­
indított „Képes családi lapok", a colportage-üzlet ut­
ján való terjesztésre van alapítva. — Szintén két­
heti füzetekben fog megjelenni, a Jókai által kiadott 
s Visi Imre által szerkesztett „Magyar néprilág" <m-
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mü politikai és vegyes tartalmú néplap szépirodalmi 
része ; egy két-ives füzet ára 20 kr. — Képes heti 
melléklete lesz a Csukássy József szerkesztése mel­
lett megjelenő „Pesti Hírlap" czimü napilapnak. 
— Megemlítjük még, hogy a „Magyarországa a Xagy-
tilág" czimű képes lap szerkesztésétől dr. Agai Adolf 
visszalépett, s ezentúl dr. Molnár Antal lesz a szer­
kesztője. —• Füssy Tamás „Tájékozó" czimű kath. 
folyóirata-mellett újévtől kezdve havi társlap is fog 
megjelenni „Egyházi művészeti lap" czimmel, szer­
keszti dr. Czobor Béla. — A „Képzőművészeti 
Szemle" jövő évre bővebb terjedelmet és több hazai 
tárgyú képet igér. —- A képes lapok közé számitha­
tók még: a Brankovics György szerkesztő és Wodiá-
ner Fülöp kiadó által hirdetett „Kossuth" czimű he­
tilap (vajon lehet-e személy nevét választani lap czi-
meül?), — s az uj „Vadász Újság", mely gr. Zichy 
Imre és Merzsey György vezetése alatt szakszerű 
tartalommal, számos illusztrácziókkal jelenik meg 
minden hó 1-én, 10-én és 20-án; előfizetési ára fél­
évre 2 frt 70 kr. — A magyar olvasó közönség ör­
vendetes gyarapodására mutatna, ha az eddigi szá­
mos hírlapok mellett az uj vállalatok is állandóan 
fönn tudnának maradni. 

Vidéki lapjaink száma is jelentékenyen megsza­
porodik. A jászberényi „Jászság" czimű heti lapból 
(szerk. Benedicty Pál); az „Uj-Esztergom"-ból (szerk. 
Sarkady István) s a „Kézdi-Vásárhely és vidéke" ez. 
heti lapból (szerk. Erdélyi Károly), valamint a Kas­
sán kiadott „Szinészeti Kozlöny"-b6l (szerk. Báthory 
Románcsik Mihály, ára 6 frt) már több szám meg­
jelent. — Székes-Fehérvártt uj évre Boros Mihály 
ismert népies írónk „Híradó" czimmel indít uj 
lapot, Esztergomban Haan Kezső „Esztergomi Köz­
löny'' czimmel, „Hódmezővásárhelyi lapok" czimü 
heti közlönyt Szikszay Dénes (ez a harmadik lap 
lesz Hódmezővásárhelyen), Győrött „Hazánk" czim­
mel dr. Szombathy Ignácz mint kiadó. Ugyancsak 
Győrött „Györvidékí gazda" czimmel az ottani gazd. 
egylet ad ki uj szaklapot. 

Színházi hírek. Bartók Lajos „A legszebb" czimű 
vígjátékának első előadása e hó 21-ikére volt ki­
tűzve a nemzeti színházban. — A népszínházban pe­
dig a Jules Verne regénye után készült „Grant ka­
pitány gyermekei" czimű látványosság előadására 
készültek e hó 19-én. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia e hó 15-íki ülésében 

először is Than Károly mutatta be dr. lloscay Lajos 
tanársegéd két értekezését: „Adatok a szénéleg-
kéneg fizikai sajátságaihoz" és „A budapesti vilá-
gitó-gáz vegyelemzése 1876-ban" czim alatt. — 
Utána dr. Krenner József a wolfsbergi (Harzhegység) 
antimonit valódi kristály-alakjairól szólott. Érteke­
zésének második részét képezte a cerussit pseudo 
morphosa. Bemutatta a Semsey Andor által a nem­
zeti múzeumnak ajándékozott gyönyörű példányon, 
hogy a cerussit nem baryt, hanem anglessit. — 
Végül dr. Lengyel Béla mutatta be Kerpely Antal 
bányász-akadémiai tanár „Adatok a Martin-aczél 
tulajdonságainak ismertetéséhez" czimű értekezését. 
Egy Martin-aczélgyár, mely sínek gyártását tűzte 
ki főczéljául, azt a tapasztalást tette, hogy a sinek, 
daczára az alkalmazott anyagok látszólagos egyne­
műségének, nagyon eltérők. Ez okból több sínt 
megvizsgált s azt találta, hogy ugyanazon előállí­
tásból eredő sinek is különböző vegyalkatot mutat­
nak. E vegyalkatból magyarázható a sinek külön­
böző sajátsága, és a vegyalkati különbség a gyártás­
nál alkalmazott aczélolvasztó-kemencze szerkezeté­
ből magyarázható. 

A Petőfi-társaság decz. U-iki ülésén Szabó 
Endre olvasta föl Bulla János „Don Jüan" czimű 
verses regényének első énekét, mely a szerzőnek 
székfoglaló dolgozata. Balázs Sándor pedig báró 
Horváth Miklósnak „Egy milliomos chimerái" czimu 
rajzát; végül Komocsy József Boruth „Dalaiból" ol­
vasott föl néhányat. Szana Tamás titkár meleg sza­
vakban jelentette be Toldy István halálát, s a társa­
ság jegyzőkönvvileg is kifejezi fájdalmát a veszteség 
fölött. A fölolvasások után zárt ülés következett, s 
elhatározták, hogy Arany Jánost „Toldi szerelme" 
megjelenése alkalmából küldöttségileg fogja üdvö­
zölni a társaság. 

A természettudományi társulat decz. 17-iki 
ülésén dr. Rózsahegyi Aladár a temetőkről értekezett 
s bizonyította, hogy az egézsségügyre nézve kárté­
kony a főváros amaz intézkedése, mely szerint a 
kerepesi uti temető ama részébe, hol 1854-ben 
temettek utoljára, a tavaszszal már uj sírokat nyit­
nak. Az értekező megvizsgálta itt a talajt, mely meg 
mindig nem tisztult meg a hulla-részektől; a nem 
eléggé letisztult csontok, ruhadarabok, koporsó-ma­
radványok is óvatosságra intenek. Felhozza, hogy 
Japánban a temetők felbontása kholerát idézett elő, 

melyben 40,000 ember halt meg a nyáron. — Ez 
értekezést Wartha Vinczének napi érdekű fejtege­
tése követte a fuehsirmal hamisított borokról. A fuch-
sin, illetőleg kátrányfesték a vörösborban kimutat­
ható, ha a borból 10 köbetmnyit töltünk egy csőbe, 
hozzákeverünk tulmennyiségben égetett magnesiát, 
összekeverjük, ráöntünk 1—2 köbetmtert egy oly 
keverékből, mely egyenlő rész amyl-alkohol és kö­
zönséges aetherből áll, újra összerázzuk. Rövid 
nyugalom után az oldatlan amyl-alkoholaetherke-
verék felülkerekedik s a fuchsin vagy egyéb rosani-
lin vegyületeket magával ragadja, mi által rózsa­
színűvé lesz. Szólt még Wartha ezután a petróleum 
robbanási természetéről. A petróleum robbanó 
voltát fölismerhetjük, ha egy csőbe petróleumot ön­
tünk, felrázzuk, gyufát tartunk a nyíláshoz, ekkor, 
ha nagy a petróleum explozív temperaturája. 10— 
20—22 fok melegnél a levegővel vegyült petroleum-
gáz meggyúl. Óvakodni kell oly petróleum vásárlá­
sától, mely a leirt vizsgálat alkalmával alacsony 
fokú hőségnél kékes színű gázlángot ad, mert az ily 
petróleum sok szerencsétlenség szülője volt már. A 
közérdekű előadást a jelen voltak nagy figyelemmel 
hallgatták. A szakülés után következett választmányi 
ülésben a titkár jelentette, hogy Maderspach Livius-
nak a társulat megbízásából készült „Magyarország 
vas érez fekhelyei" czimü nagyobb munkája sajtó 
alatt van, s hogy Hermán Ottó a filloxeráról itt fü­
zete elhagyta a sajtót, s a titkárság mindent elkövet 
annak minél szélesebb körben leendő elterjesztése 
végett. Ezúttal 13 uj tagot jelentettek be, kikkel a 
társulat rendes tagjainak létszáma 5118-ra emel­
kedett. 

A földrajzi társulat decz. 18-iki ülésén T)échy 
Mór tartott értekezést ázsiai útjáról, melynek az volt 
czélja, hogy Thibet közepéig hatoljon és eljusson 
Lassába. Elmondotta az egyes pontokat, melyeken 
keresztülutazott, vázlatát nyújtván ekkép közelebb 
megjelenendő útirajzának. Fölkereste Dardsilingben 
Körösi Csorna Sándor sírját is. Utazása sok aka­
dályba és nehézségbe ütközött, s nagy segélyére volt 
az angol útlevél és a lámák zárdáinak ajánlása. 
Déchy a felolvasást fényképekkel és térképekkel is 
magyarázta. 

Az orsz. képzőművészeti társulat választó köz­
gyűlést tartott vasárnap, melyen _ Pulszky Ferencz 
elnök ismételte lemondását. Előadta, hogy őt tizen­
három év előtt, midőn gróf Andrássy Gyula lemon­
dott, választák meg elnöknek ; azóta sok idő telt el, 
a társulatba ujabb nemzedék lépett, s illó, hogy az 
elnök is uj legyen. A szavazás megkezdődvén, első 
elnöknek Ipolyi Arnold beszterczebányai püspököt 
választák meg 175 szavazat közül 174-gyel. Alelnö­
köknek gr. Erdődy Sándort és Barabás Miklóst 
ugyanannyival. Aztán az uj választmányt alakiták 
meg. Megemlítjük, hogy a képzőművészeti társulat 
tagjai számára készülő albumban öt szép metszet 
lesz. Az Eszterházy-féle csarnokból: Murillo „Szent 
család"ja, Rembrandt „Női arczkép"-e és Brouwer 
Adorjántól a „Borkóstolók"; a nemzeti múzeum 
képtárából: Mészöly Gézától „Balatoni halász-
tanya" ; továbbá Pettenkofentől „Magyar népfel­
kelők". 

Mi újság? 
Mai számunk mellett veszik olvasóink a „Vasár­

napi Újság" karácsonyi mellékletét, melynek tar­
talma a következő: 

Boldog gyermekek (két képpel: 1. A kastély 
termében. 2. A szegény kunyhóban.) — Hymnus 
karácsony reggelére. Milton költeménye ford. Szász 
Károly (5 képpel.) — Az aranyhaj. Karácsonyi elbe­
szélés Csiky Gergelytől. — Ikaku és SzajSzaku. 
Epizód „Okoma" japáni elbeszélésből (két képpel.) 

A Franklin-társulat kiválóbb kiadásai. 

Az árviz pusztításairól folyvást érkeznek a szo­
morú hirek. A téli rendkívüli áradások miatt leg­
többet szenvedett Aradmegye Maros és Körösmel­
léke, hol számos község jutott viz alá, több ember­
élet is esett áldozatul, s a házak egymás után dőlnek 
össze. József főherczeg épen kis-jenői birtokán volt, 
mikor a Körös áradása kitört. Ott maradt a vész 
helyén, intézte a mentési munkálatokat, s a szom­
szédos helységekből rendelt segítőket is ellátta bor­
ral, pálinkával. Azután meglátogatta az elöntött 
községeket, Nagy-Zerind, Fekete-Gyarmat szeren­
csétlen lakosai segélyezésére ezer-ezer forintot adott, 
Bél-Zerénd, Vadász községeknek egyenkint 200 frtot, 
kijelentve, hogy ez csak az első szükség enyhítésére 

' szolgál. A főherczeg ezenkívül lisztet, mintegy 800 
forint értékű kenyeret és szalonnát küldött az el­
árasztott községekbe. — Kolozsvárit jégdugulás kö­
vetkeztében a Szamos e hó 14-én kitört, több utczát 

elárasztott. Körülbelül 200 ház jutott viz alá és 375 
embert költöztettek ki. A hatóság műszaki csapato­
kat kért s ezek meg is érkeztek, hogy dynamíttal 
robbantásokat tegyenek a jég közt. 

József főherczeg és a magyar nép. Az Arad­
megyében pusztító árviz alkalmával, mint a hírla­
pok is jelentik, József főherczeg épen aradmegyei 
biztokain volt s legalább nagyjából az is föl volt em­
lítve, mennyit tett a mentési munkálatok körül szá­
mos községben a nép bátorítására és a károsultak 
segélyzése körül. Egy lélekemlő epizód azonban, 
melyről egy magánlevélből értesülünk, sokkal inkább 
főijegyzésre méltó, semhogy azt elhallgatnunk le­
hetne. Aradmegye több községe között Erdőhegy 
községét is elöntéssel fenyegette az árviz, zúgtak a 
vészharangok s a nép özönlött ki a töltések felé. A 
gáton megjelentek közt az elsők egyike József főher­
czeg volt, ki látva a nép kétségbeesését, oda kiál­
tott : „Mutassák meg, jó emberek, merre vágjuk át 
a töltést, hogy a viz az én földeimet öntse el s a 
község megmeneküljön". — Az emberek eleinte alig 
akartak hinni füleiknek, de a főherczeg ismétlé a föl­
hívást, mire többen az öregek közül egyszerre vála­
szoltak : „Mit gondol fenséges ur, — mi azt az áldo­
zatot nem fogadhatjuk el, hanem védni fogjuk ma­
gunkat körömszakadtig". S neki állottak a töltésnek, 
és megvédelmezték a viz ellen. — E jelenet, a mily 
szép vonása a főherczeg nemes lelkületének, bizo­
nyára ép ugy becsületére válik a magyar nép jelle­
mének is. 

A fővárosi szegények érdekében egyletek és jó­
szívű emberek mozgalmat indítottak meg. A kemény 
és hosszantartó hideg száz meg száz szegényt dön­
tött nyomorba. A királyi pár 500 frtot adott tűzifa 
beszerzésére ; Dessewffy Gyuláné utódai 300 frtot, 
egy névtelen ugyanannyit küldött a polgármester­
nek a szegények számára. Rudolf trónörökös ezer 
írttal járult e czélhoz; Gr. Teleki Sándorné, gr. 

! Zichy Nándorné, Pirnitzer Frigyesné és Pulszky Po­
lixéna úrhölgyek pedig gyűjtéseket rendeznek a sze­
gény tanulók, nevezetesen a támasz nélküli egye­
temi hallgatók javára, hogy városunkban is létesül­
jön oly intézet, mely az egyetemi ifjúság élelmezé­
sét könnyítse. A polgármester elnöklete alatt lefolyt 
értekezésen azt is elhatározták, hogy a szegények 
számára azonnal melegedő szobákat állítanak. Fűtő 
anyagot, tíz szobára egy hónapig a gáz-gyár ajánlott 
föl. E czélból is jelentékenyebb adományok történ­
tek már. Minden kerületben nyitnak fűtött szobákat 
s azok hollétét falragaszok hirdetik. .1 népkonyhákat 
is megnyitják, melyre 25,000 frtnyi magán tőke és 
28,000 frtnyi városi alap van. Az otthon nyomorgó 
szegényekről a kerületi elöljáróságok fognak jelen­
tést tenni, s kenyeret, szalonnát, pálinkát, ruhát 
küldenek számukra. A társadalmi jótékonyságra 
szükség van most országszerte. 

Az udvar a karácsonyi ünnepeket az idén nem 
tölti Gödöllőn. A delegácziók bécsi ülésszaka végett a 

j király már e hó 13-án elutazott, s pár nap múlva a 
királyné és Mária Valéria főherczegnó is elhagyták 
Gödöllőt. Az évenkint karácsonykor kiosztatni szo­
kott adományok azért már rendeltetési helyükre 

'• küldettek. A városi hatóságnál a szegények részére 
nagyobb összeg tétetett le ; ezenkívül a katholikns, 
a református és izraelita iskolák szegény gyermekei 
részesültek segélyben. 

Kitüntetések. A Tisza- és Dunaszabályozás ügyé­
ben nálunk járt külföldi szakértők közül ő felsége 
Barilari olasz közmunkatanácsi elnököt a Ferencz 
József-rend csillagos keresztjével diszité föl; Qroi 
Lajos franczia középitészeti főfelügyelőt, Waldorp 
németalföldi főmérnököt, Kozlorszki porosz építé­
szeti igazgatót és Jaipiet franczia vizi főmérnököt 
pedig ugyané rend lovagkeresztjeivel. 

A Duna jege a főváros közt is megállt, s pár 
nap óta már járnak-kelnek rajta. Korcsolyázásra 
azonban nagyon alkalmatlan a torlódások következ­
tében egyenlőtlen felület. 

Szeszélyes időjárás. Mig az ország egyik részé­
ben a legszigorúbb tél uralkodik, addig a másik 
részben nyári zivatarok, villámcsapások jelentkez­
nek. E hó 5-én Hajdu-Böszörmény, Déva, Szeged, 
Bezdán, Zilah, Kikinda fölött egész nyári zivatar 
vonnlt el, nagyokat villámlott, erősen dörgött. Ez 
enyhe idő által előidézett hóolvadás mért aztán 
árvizeket annyi vidékre. 
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m i n t népszerű és a közigazgatásban kiváló já r tas ­
sággal biró férfiú. Az uj megyei szervezésnél let t 
főispán. Béke pora i ra ! 

MENTOVICS FEBENCZ marosvásárhelyi ref. főis­
kolai tanár , jeles költő s természet tudományi iró, 
decz. 15-én 60 éves korában hir telen halállal el­
hunyt . Mentővics 1819-ben született Dézsen; Nagy-
Enyeden tanul t , s már az iskolában feltűnt csinos 
költeményei által melyektől a Bajza és Vörösmarty 
„Athenaeum"-a sem tagadta meg a fölvételt. Nem 
sokat, de szépen és csinosan i r t , meleg érzéssel, 
t iszta kedélylyel s formai csínnal. 1855-ben „Ide­
gen" ez. kisebb költői beszélyével a „Vasárnapi Új­
ság" egy pályadiját nyerte. Költeményei összegyűjtve, 
18i6-bau jelentek meg „Száraz lombok" czim alat t . 
A természet tudománvi téren is nagy irodalmi tevé­
kenységet fejtett ki. Részt vett Schődler „Természet-
könyva" fordításában, Szerkesztette a „Marosvásár­
helyi füzetek" cziniű tudományos folyóiratot. A 
material izmushoz, jelesen Moleschott, Bűchner és 
Vogt tanaihoz csatlakozva, „Uj Világnézlet" czimű 
könyvébe foglalta azokat. Mentovics tagja volt a 
nagykőrösi hires t anár i körnek az ötvenes években, 
melyhez Arany, Szabó Károly, Szilágyi Sándor, 
Jánosi , Száíz Károly, Salamon Ferencz, Tomory A. 
is tartoztak. 1856-ban hivatot t meg Maros-Vásár­
helyre, hol halála napjáig működöt t , közszeretet és 
tiszteletben. Széluütés okozta hir telen halálát . Öz­
vegye Vajda Anna, há rom fia s egy leánya (Szász 
Béláné) és számos unoka — de számtalan barátja, 
taní tványai s ismerősei nagy serege is — gyá­
szolja. Béke po ra i r a ! 

KBÁLITZ D É N E S m. kir . honvédezredes, s a po­
zsonyi zászlóaljnak több éven át parancsnoka meg­
halt Pozsonyban 49 éves korában. A szabadságharcz-
ban honvédszázados volt, később az osztrák seregbe 
sorozták, o t t t iszt lett, h o n n a n 1879-ben lépet t á t a 
honvédseregbe. Pozsony társas köreiben nagyra be­
csült férfiú volt. 

E lhunytak még a közelebbi napok a l a t t : Dr . 
VINCZE GÁBOR ügyvéd, országos levéltári fogalmazó, 
hol a diplomatikai osztály rendezésében nagy munkás­
ságot fejtett ki, szorgalommal búvárol ta a tör téne t i 
kútfőket, s több értekezése je lent meg az „Archeo­
lógiai Ér tes í tőben" „Századokban" és „Könyv-
Szemlében", 27 éves korában Szécsényben, hová 
mellbajából üdüln i ment . — ANKER H U G Ó pécsi 
kanonok, k i horvá t képviselő is volt, s m i n t i lyen a 
magyar képviselőházban a múl t országgyűlésen 
m i n t jegyző is működöt t , Pécset t . — SZARVÁÉT 
KÁROLY postatiszt , ki a boszniai mozgósítás fáradal­
mai közt tüdőbajt kapott , szintén Pécsett . — K A P -
DEBÓ JÁNOS, Temesmegye közigazgatási bizottságá­
nak tagja, a régi megyei élet tevékeny szereplője, 
Temesvár t t 76 éves korában. — FOGLER ANTAL, Tó­
almás község köztiszteletben élt jegyzője. 

DÖRY JÓZSEFNÉ szül. Lány i E m m a , kincstári 
uradalmi számvizsgáló neje, fiatal korában. — SZABÓ 
LAJOSNÉ szül. Vial Karolina, 18 éves korában 
Pápán . — SZEGHEÖ ANNA (Takács Ignácz alesperes 
és miháli plébános édes anyja) 79 éves korában a 
győrmegyei Miháliban. — Gr. ZICHY HENRIKNÉ, 
csillagkeresztes pa lo tahölgy , szül. Mesko I réné 
bárónő 57 éves korában Bécsben. 

SAKKJÁTÉK. 
1046. számú feladv. Kohtz és Kockelkorntól. 

HM, 

1 Ke6—e7—e5 
2. Ha7—c6 f K—e6 
3. F a 3 - b 4 d6—d5 
4. c4—d5 : mat t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Oelsén Glesinger Zsigmond. Sárospatahon Gé-
recz Károly. Nagy-Dobronyban Németh Péter. Kolozs­
várit Csipkés Árpád. Budapesten K. J . és F . H . Ma-
gyar-Ovártt Igali Swetozár. Tatán Josefovits Gyula. 
A kolozsvári sakk-kör. A pesti sakk-kör. 

Szerkesztői mondanivaló. 
B o r ú s n a p o k b é l . „Gyöngyvirágot lelt, s őket bok­

rétába fűzve." Egyes és többes nem talál. Különben a 
dal elég csinos, bár nem épen különös. A második még 
semmit-m )ndóbb. Telik onnan jobb is. A novelláról 
csak látás után nyilatkozhatunk. 

A m e g ő r ü l t g y e r m e k g y i l k o s a n y a . Ismeri-e 
Schiller ifjúkori, dagályos, de mégis hatalmas Kindes-
mörderin-jét ? Ha igen, átláthatja, hogy az ön hason-
tárgyu, de sokkal gyöngébb költeményét félre kellé 
tennünk. 

N . - V á r a d . H. B. Köszönjük a jó tanácsot, de nem 
élünk vele. A „V. U." és „P. U." jövőre is az e Idigi utón 
marad. Tartalmára fekteti a fósulyt, s azt igyekszik, 
mint eddig, ezután is bővíteni, valahányszor az esemé­
nyek, tárgyak bősége ugy kívánja. Képeink számát is 
szaporítjuk a közönség érdeklődését igénybevevő min­
den alkalomnál. De mind szövegnél, mind képeknél az 
újdonság az, a mire —- a belérték mellett — mint újság 
mindig tekintettel vagyunk és jövőre is leszünk. 

Cse tevá jo jő. „A siketnémák"-at is szívesen láttuk. 
A l u d n i t é r t . A vers kissé hosszú s nem is egyen­

letes ; csinos sorok mellett sok a pongyola, prózává 
lapuló. — Hely jelenleg nincs; de alkalomszerüleg 
nézzen fel a szerkesztőségbe. 

B . K. Először meg kellene tanulni az ortográfiát, 
azután kezdeni versirásba. Ezek különben minden 
tekintetben gyengék. 

A vén oz igány, szikár vers biz ez is. 
K r i t i k á n a l u l . Gondüzés. Egy kis leánynak. — 

Ostromállapot. Hónalj-mankó. — Népdalok I—V. (Ró­
zsavirág levele stb.) — Az év utolsó napjára. — Bemény 
(sonett). — A gyermek álma. — Csóktoívaj. — Ne szólj 
hozzám. — Minden szála . . . 

HETI-JSULPTAR. £)ecz. Tió. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

2ljV jE 4 TamásapostlE 4 Tamás 
22HZeno Plávián 
23|K Victorh szűz Győzőke 
24;S Ádám és Éva tJÁdám és Éva 
•-•>C Vii;;,' karácson Nagy karácson 
-<i 1' István vértanú István vnrtann 

27|si jjános evanjel. jjános 

9U2»B.asz.f 
10 Hermes 
11 Dániel 
12 Spiridion 
13 hustrat 
14 Thyrsus 

' 15 fcleuther 

6 En. el. 
7 
8 B. a 1. 
9B.E.SZ. 

10B.,J.os-
11 tr. eml. 
12 S. Somot 

Hold váltoíású. f) Holdtölte 28-án 5 öra 32 perez, este, 
nálunk is látható kis holdfogyatkozással. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Ybl Miklós. Ney Bélától. — Szerelmesek vitája. 

(A „Legszebb" czimü vígjátékból.) Bartók Lajostól. — A ki­
vágott arczkép. Elbeszélés. Irta Eötvös Károly. — Cymbeline. 
Shakespeare-mese. Lamb Károly és Mária után fordította Mi­
hály J. (Vége.) — A spanyol király házassága. — Egyveleg. — 
Két nevezetes épület Budapesten: A budai várkert. Az opera­
ház a sugárúton. — Irodalom és művészet. — Közintézetek, 
egyletek. — Mi újság ? — Halálozások. — Szerkesztői monda­
nivalót — Sakkjáték. — Hetinaptár. 

Képek: Ybl Miklós. — Budapesti dalszínház. — Budai 
várkerti épületek. — A spanyol királyi pár esküvője (4 kép.) 

Felelős szerkesztő: N a g y Mik ló s . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

* Ybl Miklósra vonatkozólag az „Ország-világ" 
u t á n több más lapba is átszivárgott vádak ellené­
ben — az igazság érdekében — ki kell je lentenünk a 
következőket : Az operaház dekoratív szoborműveit 
Marehenke és Fessler készítik, az utóbbi nevezetesen 
az ivsarok-alakokat, í W r t 6 ez i rányban nem „selej­
t e s művész" , h a n e m specialista, a kinek kiválóságát 
a magyar művészek is elismerték, a mikor a sugár­
út i műcsarnok hasonló szoborműveit Fesslerrel ké­
szít tet ték. Már pedig az operaháztól csak annyi jog­
ga l követelheti az ország az összhangzatos művészeti 
s iker t , m i n t a műcsarnoktól . A várkerti építésnél 
a szoborművek előállításában Huszár Adolf, a 

ferenezvárosi templomnál Szász Gyula működtek. 
Átalában igen kevés emberre alkalmazták igazság­
t a l a n a b b a azt a vádat, hogy monumentá l i s építkezé­
seinél a magyar tehetségekre nincsen kellő tekintet­
te l , m i n t Yblre, m i u t á n épen ő az, ki erre igen nagy 
súlyt fektet, s alig hozható föl mellet te más, ki a 
hazai munkaerőknek annyi foglalkozást nyújtana, 
m i n t épen ő ; ezt mindenki tudja felőle, a ki nem 
szófia beszéd u t á n itél, h a n e m a tényekből szerez 
magának meggyőződést. 

Paris a jótékonyság gyakorlásában is a világ 
vezér-városa. A szegedi vizkárosultak javára rende­
zet t gyűjtések és nagyszerű ünnepélyeket ismerjük 
mindnyájan. Közelebb a tél szigora által sújtott 
francziaországi szegények részére indí tot tak gyűjté­
seket, rendkívüli nagy eredménynyel, ugyanakkor 
pedig a spanyolországi árvízkárosultak javára is 
gyűjtöttek s e czélra e hó 18-án éjjel nagy ünne­
pélyt rendeztek a Hyppodrome-ban, melynek belse­
jében nevezetes spanyol épületek mását áll í tották 
föl, s a közt foly a sorsjáték, a vásár és különböző 
ünnepély, melyre mintegy tízezer vendég gyűlt ösz-
sze. Je len voltak a kormány, a par lament tagjai, szá­
m o s kitűnőséggel együtt. 

Elmélet é s gyakorlat. A pénzügyi kérdések 
egyik legkitűnőbb tekintélye, Stein Lőrincz, a bécsi 
egyetem hires tanára , kinek nézeteit s •véleményét 
m i n t döntő a rgumentumokat szokták idézni a köz­
gazdaságtanban, csődbe ju to t t . így bánik a tapaszta­
lat az elmélettel . Adósságai 300,000 frtot tesznek, s 
ez ellenében alig van valamije. A ki tűnő tudós va­
gyonát , mely mintegy félmillió volt, szerencsétlen 
vállalkozások emésztették föl, és Stein uzsorások ke­
zébe ju to t t , ugy hogy tanár i fizetése és leczkepénze 
is le volt foglalva. Az ősz tudós a csőd kimondása­
kor megbetegedett . Azt mondta , hogy ha gyermekei 
á t n e m engedték volna örökségi részüket, n e m lenne 
egy szék, melyre leülhessen. „Nemcsak vagyontalan 
vagyok — ugy mond — hanem 24 év óta viselt 
á l lásom elhagyása u tán anny im sincs , hogy egy 
napra megélhessek." Az eset nagy részvétet kelt 
Bécsben, s minden t elkövetnek, hogy a csőd vissza­
vonassák, m e r t különben tanár i állásától is meg 
kell válnia, a mi az egyetemre nézve szintén nagy 
veszteség volna. 

— Mai számunkhoz van mellékelve az Emi l i a 
ál tal szerkesztett „Családi Kör" szépiroáalmi divat­
l ap előfizetési fölhívása. A „Családi Kör" mos t m á r 
24-ik évfolyamába lép, s a lap rendes t a r t a lmán és 
hetenként i divatmollékletein (színezett divatképek, 
nő i munkalapok, természeti nagyságban kivágott 
ruhaszabások, stb.) kivül 22 kötet regényt igér elő­
fizetőinek, ezekért csupán a kezelési költséget (10 
kötetér t 1 frtot, 12 kötetért 40 kr) számítva, a m i n t 
minderrő l a mellékelt iv részletesen megemlékezik. 

A Franklin-társulat hirlap-kiadóhivatalában (Budapest, 
egyetem-uteza 4. sz.) megrendelhető: 

„Képes Néplap és Politikai Híradó" 
a legolcsóbb újság a magyar nép számára. 

A Képes Néplap 
egész évre „ 2 fit. 
félévre _. ... 1 frt. 

A Képes Héplap a Világkrónikával együti 
egész évre 4 frt. 
félévre 2 frt. 

Halálozások. 
Balásfalvi Kiss MIKLÓS, Jász-Nagykun-Szolnok­

megye és Kecskemét város főispánja, a főrendiház 
jegyzője, s az alsó-baranya-bácsi reform, egyház­
megye segédgondnoka, e lhunyt Kecskeméten e hó 
15-én 60 éves korában. A közbecsülésben élt férfiú 
ha lá l a m i n d e n ü t t mély részvétet ébresztet t . Kiss 
Miklós 1861-től fogva többször volt országgyűlési 
képviselő, a balközéphez tartozott , s még a Deák­
p á r t idejében neveztetett ki jász-kun kapitánynyá, 

Világos indul s a ötödik lépésre mattot mond. 

Az 1041. sz. feladvány megfejtése. 
Kauders A.-tól. 

M e g f e j t é s . 
Világú. Mttt. 

I ."c3—c4 d6—d5 (a) 
2. c 4 — d 5 ; Ke6—e5 
3 . H a 7 — c 6 _. ... K e 5 — f i 
4. F a 3 — c l matt . 

Beküldetett. 
Kwizda Ferencz János, es. k. ndv. szállítónak, 

KoriieukrgbaD. 
Kérem küldjön azonnal egy részt kitűnőnek 

bizonyult gyógyporából baromfi számára, m iu t án 
annak alkalmazása által baromfi u d v a r o m b a n az 
állatok megbetegedésének gyorsan eleje vétetett. 

I n g . r o w i t z , 1879. j u l . 25-én. 

Belcredi Thurn és Taxis T. grófné. 
A beszerzési forrásokra nézve u ta lunk a inai szá­

munkban foglalt hirdetésre. 

Nyílt tér * 
Legforróbb köszönetemet. 

Csakis az á ta lán i smer t és hires köszvény-
vászon használata ál tal szabadul tam meg heves 
fájdalmaimtól s gyógyultak meg köszvényes lábaim. 
— Alulírott t ehá t minden ily bajokban szenvedők­
nek azon kbszvényvásznat, mely Budapesten Török 
József ur gyógyszertárában kapható , használa t ra 
legmelegebben ajánlhatja. 

Mély tisztelettel 
Szokoly János, 

Budapesten, gyep-uteza. 
* £ rovat alatt közlöttekért a szerkesztőség ne.a 

vállal felelősséget. 
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ELŐFIZETÉSI FELHIYÁS 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
ÉS 

P O L I T I K A I Ú J D O N S Á G O K 
1880. évfolyamára. 

A Vasárnapi Újság megfutva egy század-negyedes pályáját , a 
második század-negyedre is eddigi erőivel indul t meg. Negyedszázados 
pályája a l a t t az a lapí tásakor szerencsésen választot t i ránytól soha nem 
tért el, s egyéb vál tozáson nem is m e n t keresztül , min t azon, hogy a 
kitűzött i rányban mindig előbb ha lad t s tökélyesbülni igyekezett, s hogy 
ozélja elérésére m a m á i sokkal több eszközzel, és sokkal több anyagi és 
szellemi erővel s több m i n t kétszeres térrel rendelkezik, m i n t huszonhat 
.év előtt. Egy fö czól lebegett előtte mindig : terjeszteni a közmivelődést 
•és pedig nemzet i i r ányban . Jövőre is ugyanez a czél áll előtte, s hiven 
fo» ragaszkodni kipróbált és jónak bizonyult eddigi i rányához . E szem­
pontból jövőre is , m i n t eddig, a haza i és külföldi nevezetes emberek 
ítrezképeit élet- s je l lemrajzokkal kisér i ; költeményeiben és elbeszélései­
ben a szépirodalmi becs mellet t az erkölcsi t a r t a lma t és nemzet i i rányt 
is keresi; képeiben, képmagyaráza ta iban , tör ténelmi, népismei, te rmé­
szettudományi, t á r sada lmi s a t u d o m á n y népszerűsí tésére, vívmányai­
nak nagy körben elterjesztésére szánt czikkeiben ál landóan igyekszik 
megtartani az egyszerű természetesség és józanság , valóhűség és erköl­
csi megbízhatóság a m a fokát, mely e lapot á l landó családi lappá, valódi 
házi bará t tá tet te oly sok magya r tűzhely körében. Tárczaczikkei s 
apróbb tárczaszerü közleményei , va lamint a het i események közlésére 
szánt (irodalmi, egyházi és iskolai, sz ínházi és művészet i h i r - é s vegyes) 

rovata i is ugyanezen szempont szerint vannak összeállítva, s ezekből, 
babár röviden is, minden fontosabb mozzanatról biztos és más magya­
ráza t r a n e m szoruló ér tesülés t vehetnek olvasói. — A Vasá rnap i Újság 
társlapja, a Politikai Újdonságok, teljesen független politikai h i r lap , mely­
nek i r ányá t nem befolyásolják sem pár tok, sem konzorcziumok, sem 
egyesek személyes érdekei, melyet a pár ta t lan igazság és meggyőződés 
k imondásában nem gátolnak semminemű elkötelezettségek és magán 
t ek in te t ek ; melyre ennélfogva, min t a pártszenvedély túlzásai által 
annyiszor megzavar t közvélemény útbaigazítójára, valcdi szükség van. 
E hivatásá t a szerkesztőség legjobb meggyőződésének sugal lata szerint, 
s kiváló irók közreműködésével igyekszik teljesíteni. A hét eseményeit 
fontosságukhoz képest bővebben vagy rövidebben, összefoglalva, kellő 
magyaráza t t a l ellátott gondos, hű összeállításban tárja az olvasó elé, s 
ekként benne a közönség együtt találja mindazt , a mi a napi lapokban' 
elszórtan jelen meg, ugy hogy e lap, kivált a vidéken, hol a hiányos ' 
postajárás a napi értesülést különben is megnehezí t i , a napi lapokat isi 
lehetőleg pótolja. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a Világkrónika czimü1 

képes het i közlöny, mely hetenként egy ivén s számos képpel il lusztrálva 
továbbra is megjelen. 

E falúban pompás kövek rend­
kívüli tűzzel blmel, viztlsztajAguak, 
• csupán s> próba által különböztet­
hetők meg a valódiaktól. Szállítónk 
TÍteldlJmentesen rvBrlktt, iwuör 
duiil.bj-arauyhól, dbját 3, 4 Mért ; 
fiiilrt jalekat, tömör duuble-aranyból, 
párját 5, ti írtért az összeg bíi men­
tes megküldése mellett. Gr trüluél 
a bőség megjelölendő. 

Tömör aranv-doubla mellgom­
bok kötökkel 3 , 4 írtjával, és tömör 
arsny-douMe óralánozok, legújabb 
jellegben, 3, 4, 5, 6 forintjával, 
szintén kaphatók. 5504/5 

Ékszer-áruk 
(riári raktára: 

Bécs, Pratérstrasse 16. sz., Bécs. 

Egyes előfizetések legezelszerübben p o s t a u t a l v á n y által eszközölhetők. G y ű j t ő i n k n e k tíz előfizetett példány után egy tisztelet-
példánynyal szolgálunk. Az előfizetések a V a s á r n a p i Újság és P o l i t i k a i Ú jdonságok k i a d ó h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , e g y e t e m - u t e z a 4 . az. 
küldendők. Uj előfizetőink szíveskedjenek megrendelésüknél nevüket, lakhelyüket, valamint az utolsó postát világosan és olvashatólag kiirni. 
Régi előfizetőink pedig legezelszerübben úgy járnak el, ha a cz imsza lagokból , melyek alat t lapjaikat kapják, egyet a posta-utalvány szélére 
fölragasztva, beküldenek a kiadóhivatalnak. K ü l f ö l d i e lőf izetésekhez kérjük a postailag meghatározott viteldijat is csatolni. 

Arez-kiütések, 
pattanások, szétszórtan álló 
vörös, kemény, vagy genye-
désbe menő ceomócskák, fa-
kadékok, fekete pontok zsi-
ros bőrrel, az orr rezes ki-
ülései vagy vörössége csalha­
tatlanul gyógyíttatnak Rott-
manner J . gyógyszeré-z szé­
pítő vize által. Használati 
utasítással, alkalmazási sza­
bályzat és tudományos tár­
gyalással, egy üveggel 1 frt, 
bérmentesen küldve. 

Megrendelésnél fölemlí­
tendő : a kiütés, életkor, fog­
lalkozás, táplálkozás, vala­
mint hogy az illető erőteljes 
vagy gyönge, s egyébként nem 
szenvedö-e. 

Römhild (Thüringia). 
R o t t m a n n e r J., 

5143 gyógyszerész. 

1 Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

Csupán a Vasárnapi Újság _ 

[ e g é s z évTrasl 
' f é l é v r e ( j a n . — j ú n i u s ) 6 

( j a n . — d e c z . ) 1 2 f r t . 
. „ — „ , . ( j a n . — j 
[ é v n e g y e d r e ( j a n . — m á r c z ) 3 

( e g é s z é v r e ( j a n . — d e e z . ) 8 f r t . 
< f é l é v r e ( j a n . — j ú n i u s ) 4 „ 
[ é v n e g y e d r e ( j a n . — m á r c z . ) 2 ,, 

A Világkrónikával együtt)1? '"-? ' 
10 f r t — k r . 

. . « > „ - „ 
( 2 ., 5 0 „ 

'PILEPSIE 

i El 
(nehézkór) és minden Idegbe­
tegség levél ntján gyógyittatik 
dr. I ü l U s c h különleges orvon 

által Drezdában. (Neustadt). 
Eddii; tűbb mint 11.000 eset 

lett gyógykezelve. öOOti 

UJ kiál l í tás nayy válasz tékban i pa rmű- t á rgyakbó l K E R T É S Z T O D O R ü á l , Budapes ten , Dorot tya-u tcza 1. 
Újdonságok bőrben, u. m. bankjegy- és apró 

tárczákban, iró-mappák művészies festéssel 
g . már 70 krtól 2 frt 50 krig, tömör arany 
, :§ - bronz-irókészletek 

• a " 
3 M 

egenszerü különlegességek Japán-, China-, ú 
Marocco- és Algierból, melyek részint olcsó-

ságuknál feltűnnek, p. o. 30 krtól .„ ói — 
kezdve. - 5 = 1 
• • • • • • • • * • • • • • • • • • • • .—-r— »n) ̂ í 

ai u to , 
fi £ -O 

^ ^ ^ ^ ^ J Belőtt vadász- és 
biztons gi fegyverek, Flóbert szoba- és 

""" madárfegyver, lovagló-nyergek, berendezett 
utazó-táskák, vadász-csutorák, vadász-táskák 

Tömérdek csiuos muta tó- tá rgyak alkalmi vétel folytán csekély á ra ik á l ta l feltűnnek. 

részletkénti ° 5 
_ nem felelő beva- ^ 

sáriások készséggel visszavételnek. 
1 s M "_ 

Tréfás meglepetési tárgyak,ajándé- "9 >,•£ «. 
kot azokba elrejteni, Boubonierek, csinos a J 5 "g 

kosárkák30krtólkezdve,egyesbűvészeticzik- •* "" 
teljes szemfényvesztő készletek 1 50,2,3,5 frt. ^ 

ezelőtt TÜRSCH F. 
ajánlja, a személyesen Par isban választott újdon­

ságait, u . in. 

csipke és csipke-összeállításokban, 
nyakkendő-, Escharpe-. Jabot-, Fichu-. zsebkendő-, 
legyező és más számta lan czikkekben, a legju-

tányosabb árakon. ÖCH 5 
ÉgfjT Valódi csipkék és valódi csipke-

nemfiek eredeti árakon. 1^3 

£1 a drága ezüsttel! 
miután jóval olcsóbb pótlékot bírunk ; rra. Egyrészt a. nyert 
anya£ rendkívül o lcsó beszerzése, másrészt a jó és olcsó 
munkaerő által a i Egyesült Angol Britannia-Ezüstáruk 
gyárának sikerült minden hasonló gyárat, ep ugy az ár, mint 
az áru minőség tekintetében, teljesen legyőzhetni. 

Gyártmányaink előnye tőként abban áll, bogy britannia-
ezQst áraink nem állnak a valódi ezüst mögött, mintán se nem 
ártalmasok, sem aziuökek nem változtatják, és nem kapnak i 
ezen br.tannia-ezust fehér, és mindig a valódi ezüsthöz ha­
sonló marad; továbbá azon helyzetben vagyunk, miszerint a 
következő 40 tárgyat, mely azelőtt 3!t frtba került, 9 frt 50 
kr., mesés o lcsósága áron adhatjuk, az öa zeg beküldéee 
vagy utánvét mellett; ás pedig: 
6 db. k'tünö, jó asztali kés, brita nia-ezflst nyél és va'ódi 

angol pengével; ^ ^ ^ ^ 
. legfinomabb villa, britannia-ez&it, egy darabból; 
„ britannia ezüst evőkanál, tömör; 
„ . „ kávés kanál, legjobb minőség, tömör; I 
. „ . kesnyogtató, legjobb minőség; 

, . levesmer.tő. legjobb minő,ég. tömör , \ 
, . ' , 'ejmeritó, le.'jobo minőség, tömör; 
„ angol Victoria-csésze, legfinomabban hornyolva; 
, ha ásos asztali szalon-gyertyatartó. Valamennyi 40 db 

I a legfinomabb, legszilárdabb britanuia-ezüitböl van készítve, 
s ár. k 35 frt helyett ^T 

csupán 9 forint 50 krajezár. 
Levélbeli megrendelések mihamarébb intesendők az 

Egyesült Britannia-Ezüstáruk Gyári raktárába 
B u d a p e s t e n . 55781 

Csak addig mig a készlet tart! 
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Cs. k. kizáró), subád, újonnan Javított 
ruganyos sérvkötök. 

A lígujaLb találmány a TW'aiV, 
amerikai t&dor ntán DJonaau Jari-
Ti.tt í'U'jmiyn-i -H-vki ro l'nllit/.eito , 
*'p Ugr urak, valnmhit i.ok i 

niektk számiuTi; rugók nélkül, 
tiszta pummiből milTé&ziicg r-zi-r-
keszíve, H azon ezélja van. hogy mé^ 
a légid ül tetib séi veket is ftlegrÖTi-
debb idő alatt esjfrrnia belysetbe 
1 ózza, es ép ügj iiaj'fa', a legfá-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ rasztóbb munka, va.y sok járkálús 
mellett, Ulint szintén éjjel alvásnál is használható, anélkül, hogy a Fárrben 
szenvedő hivatásában a Iegkevésbbé is akadályozva 1< nnv. Na y haszonnal 
jár, ha éjjen át is a testen mnratl, miután ekknr kiválóan jó és kellemes 
nyomást (._/k.',zól a szeiívt »lii r ts / i - l r t . 

Arak : egyszeri! ti—7 írt : ktítcs 10—15 írt ; gyt rmckiLiuk feli-
vel olcsóbba-i 

Nacy raktár an^ol és /ranczia a*»é1 sénkdtökl ól. mapcimiriDmolc-
ból. sztive. giiiimiihól, vala-oint asarrafibörbol ia. A azarvaabör í a gnranti 
MI spen soriam oknak a«; a czéljok, hovy a toji-dést meggátolják- — Méhfecs-
kradŐk, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-(rszények, óv-készulé!>k. gntnini 
harisnyák és minden gumni'áru-czikkek. — rSéi-vk ütőknél merjelCIendOj ha 
jobb, vagy ba1 f lóli va y kettős legyen-e, agy szintén a derét bfeétfe is. 

RfecTPudeiéaekot utánvét mellett posta fordultával egrktjsc] 

P o l l i t z e r M ó r i c z , cs. k. köteiék-készitó', liitiinfH'tt, l>rnl - Fereneznlczit. .-rfilS 

Ö r ö k e m l é k ü l ! 

íletoantip arczkép 
c s a k 3 í r t é r t 

fejtetik, e g y fénykép és 
1 frtnak azonnali beküldése 
után. A 2 frtnyi marad­
ván v a szál l í tás után fize­
tendő. 

.Legfinomabb kivitel ! 
Hasonlatosság a megszó-
lamlásig . Szál lit isi idő 
5—8 nap. 5G00 

BOMSCHER W. műterme, 
üi cs. II., (Jrosse Pfargassc t B. 

(Vorm. Löwengasse . ) 

Esetleg márka 400,000, 
250,000, 
150,000, 
100,000, 
60,000, 

Hamburg i lo t tóhúzás 18S0. 
január 7-én és S-án. Sorsje­
g y e k : egész á 7 fit , fele 
á 3 frt 50 ki \ , n e g y e d á 1 frt 

75 kr. 

Esetleg márka 450,000, 
B i a u n s e h w e i y i lo t tóhúzás . " ' » y i w ' » _ « 

1880. január 15- és 16-án. 
Sors jegyek : egész á 9 f it 
30 kr., fél á 4 frt 65 kr., ne­

g y e d á 2 f i t 40 kr. 

150,000, 
100,000, 

75,000, 
ftb. 

5619 A kedvelt 100 szám 60001-töl 60100-ig nálam kaphatók 

J O S . B U S Í C K . H a u p t - C o m p t o i r i n H a m b u r g . 

Pserhofer J. 
g y ó g y s z e r é s z B é c s b e n , 

Singerstrasse 1& „zum goldenen Reichsapfel'\ 
ajá íja at . olvasóknak az alant jegyzett és sok évi tapasztalat utján jeleseknek bizonyult gyógyszeré­

szeti különlegességeket c- hatásos házi szereket. 
XB. Megrer de'éseknél kérem a ezim éd postaállomás pontos megjelölését. — Az alán felsorol­

takon kívül még sok egyéb különlegességek vannak készletemben és ne'alán készletemben nem levő 
szerek iránti meirr'ndelések legrövidebb idö alatt és le*rjutányo-abban eszközöltetnek, és felvilágosí­
tások legnaiyobr készséggel dij i é kfll adatnak. — Küldemények a vidékre, bérmentesített pénzküldéa 
vagy utánvét meHelf — Vídékimpgrendeléseknél csomagolásért d»rabonkintl0kr. számíttatik nagyobb 
küldeményeknél esc magolás saját költségre. Ismételárujíitók jutalékban részesülnek. 

A l t t l Q t i k n n <r ü l H Z P 8 X> l üvegcse 1 frt o. é. A 
HftUoUrXUll tfjiet mindig melegen es nedvesen 
tartja, oltalmazza meghűléssennek következményei 
ellen; közvetíti szabályos képződését a fülzsirnak, 
melynek hiányn föoka, oly sok fülbajnak. 
Hav/aQI Í Í Í - C 7 P Q 7 W Ottm. B n . h a r d i ó l . 
N d V d D I IU OtCOi ; Münchenben, a müncheni 
első orTOsi tekintélyek által legkitűnőbb ház'szer-
nek ajánltatott mindennemű gyomorbajok, különö­
senemész'esi gyöngeség, étvágy hiány, gyomorhurut 
stb. ellen s ezerszeresen bevált. Üvegcséje 70 kr 

Amerikai köszvény-kenőcs. és bizto­
san ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz­
vényes és csúzos baj, nevezetesen hátgerinezbaj. 
tagszakgatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fül-
szakgatáe, stb. stb, ellen. 1 frt 20 kr. 

Anatherin szájvíz, POPP'J e.-.«,«-
faláno«an elismert legjobb fogfentartó szer, 1 üveg­
cse 1 frt 4'i krajezár. 
^ T O m . O C C O n t i a d r - Romerahausentól. a 
v>£Clli CaaCIILia iaterö erősítésére és fentar-
tására; eredeti fiv gcsékbená2frt50kr. é s l frtSOkr. 
R o n n 7 Ó C r a n a C 7 l ' , " , " r l " 1 ' kitűnő szesz D e i l l £ C ! > IdlJdbZ. n y i l t 9 e b e k e i l e n E g y t é . 
eely ára 50 kr. 

Vértisztitó labdacsok ^ o . . " ^ ™ 
labdacsok neve alatt; ez utóbbi nevet teljes joggal 
megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik beteg­
ség, melyben e labdacsok csodás hatásuka ezersze­
resen be nem bizonyították volna. A legmakacsabb 
esetekben, melyekben minden egyéb szer sikerte­
lenül alkai naztatot', ezen labdacsok számtalanszor 
és a legrövidebb idö alatt teljes gyógyulást eredmé­
nyeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr, 1 tekercs 6 
dobozzal 1 frt & kr, postán küldve 1 frt 10 kr. ti te­
kercsnél kevesebb nem küldetik szét) Számtalan 
levél érkezett, melyek írói bálát mondanak e piiu-
lákért, melyeknek a legkülönfélébb és legsúlyosabb 
betegségekben egészségük helyreállítását köszönik. 
A ki csak egyszer megkísértette, tovább ajánlja 

Chachou aromatiséé, EStóí í i : ^ 
letét, mely dohányzás stb. következménye, 1 sze 
lencse 50 krajezár. 

g a l l ffoma l ' , rker Wl. kitűnő szer a bor 
í \ d l l - U Ci l i t ; , tisztátalanságai elleu. 1., 2., 3., 
4. számú. 1 üvegcse 1 frt. 

Lendfner testvérek híres tyúk-
C T o m Í a n < l c 7 a dobozokban 12 darab60 kr, 
a ^ C I I I - l d p d b ^ d , 3 darab 18 krajezár. 

Élet- P Q 6 P n r 7 Í a ' P " ! " ' c seppek , svéd 
UOdGl l l s£ ia c-eppek). megromlott gyo­

mor, rósz emésztés,mindenneTiüaUesti b.ijok el en, 
krünö házis/er Key üvegedé 20 kr. 
P c n L o m d i n l a i valódi eredeti, igen meg-
t f d U r \ d l l l d j UlctJ, tisztitva.alegkitünöbb mi­
nőség. Egy üveg 1 frí. 

Mohanövény-szeletkék,(MzeT,e,:rn" 
dr. Sehiieeberger-től Pozsonyban, kitűnő gyógy­
szer köhögés, rekedfség, hurut, stb. ellen. Egy 
doboz 38 krajezár. 
N p l i r n Y v l í n , l " b * b n > ' gyógyszerésztől, aj-
I1UU1 UAJII1I, pe8i füvekből készített növény­
kivonat köszvényes, csú/.os, különösen pedig min­
den gyengeségi bajok ellen. Egy üvegcse 1 furint, 
erö«ehu hatályú 1' rt 20 kr.  

Por lábizzadás ellen. Í ^ : . K 1 & : 

s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, és ártalmatlan azerne c van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára fiO krajezár, 
F m P Q 7 t / T n n r d r ' <-"li ,*-tol» áitalánosanjelei-
L.IIICo£lU|JUI nek ismert báziszer aranyeres ba­
jok, gyomorsavany. gyomorhév, ét vágy hiány, dugu­
lás stb. ellen. Kgy doboz 1 frt 20 kr. fél doboz84kr. 

Tannochinin hajkenőcs ^ZS**^ 
sok és 1 ikusok által valamennyi ha'növesztö szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállítóit 
nagy szelencze 2 frt 

Egyetemes t a p a s z ^ S ^ T S 
mérges kelevények, a lábak régi, iilös/akonkiiit Ki­
nyíló keies i, mak-cs mirigy kelések, fájó pokol var, 
sebes és gyulladásos mell, megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló t ajok elleu jónak bizouyult. E . y 
tégely 50 krajezár. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Chinai toilette-szappan, ^T^. 
pangyártás terén. Használata után a bor bársony 
sima leíz és igen kellemes szaget tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
F i a k o r n n r általánosan ismert jeles háziszer 
IldrXGl -JIUI , hurut, rekedtség, fojtóköh, stb. 
ellen, t doboz 35 kr. 

-ha l7* !a iT l l* l*'r' l"'rr J--"" érek óta • a g y - U O l t a O M I legbiz osb szernek van elis 
merve mindennemű fagybajok és idült sebek s b. 
eUen 1 tégely 40 kr  
HlIC k í u n n a t dr- •^•••higutasítása szerint ké 
IIUO M V U l i a i azitTeaUebig-társaságtólPray-
Bentosban, eredeti szelenczékbeu 1 font frt 5.30 </• 
font frt 2.75, •/« font frt 1.55, '/» font 85 kr. 

Goly UH - h a l ? c a m megbízható szer szélkóros ¥ d U d l £ S d l l l , n v a k e | l e n l u v e ] l üvegese 40 kr 

temestisztitó-s6B u ," l í h A W-Egyeteincs i r a t m u - s u ,6i. K tünöházi-
szer megzavart etnéeztés minden következményei, 
u. m. f**jfájá*, szédül* s. gyomorgörcs, gyomorhév, 
aranyér, dugnia*, stb. *»llen. Egy csomag ára 1 frt. 
P n n T Q n a o T c"- k,r* WE- wab.'WOrlh W.-tól, 
rUlJ I d ^ d b ^ , évek óta lyukas f.gak őnplombí-
rozására legjobb szerul_ismerve^l etui 1 frt 2'* kr. 

Fo_gp ~ p llt'idf r mnar utasítása 
"I doboz 4;l kraiczár. 

szerint, egy 

Mindennemű fogporok, powzták es tinkturak. 
F n n n u r i n n U Ö l í v^óSínngol agy rmekekfog: 
r u y y y U I i y y U K , l a „ n a k i.egkönnyi:ésére. 
Eey csomag 2 forint 

George Pate pektorale-ja, £ $ £ 
sodás. köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-s érnek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára ftO l« raiczár. •••••••••^•••••••••••^•a 

A l e g t ö a b e l ő s o r o l t s p e c i a l i t á s k a p h a t ó B u d a p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
5597 g y ó g y s z e r é s z n r n á l . k i r á l y - n t e z a 1 2 . sz . 

~ T i t o k t a r t A s m e l l e t t ~ 
azálUtja a legjobb 

valódi, I"f*biztoflRl>bel(irÍgrá azatl kénzülékeket , 12 dara­
bot 80 krtól 6 frtig. — Ha l hó-
lvsgo t , 12 dbot 70 krtól 5 
frtig. — Ismét eladók en­
gedményben részesülnek. — 
F i . n n s f é n j k é p r k , csupán 

férfiak számára, egy borítékkal, 12 
dbot tartalmazva^ 2 f r t ; agyan-

azokb.'I U dbbal 3 fit 50 kr. 
GttuiHtl-fivuk raktára, 

llécs l'int ntrasse 10-dik szám. 
St reoskO|>-kéi)(k,i:en pikán­

sak, eredeti fölvételek után, 0 drb. 
1 fit 2D, 1 frt 50, ugyanazok, át-
látszúan, 6 db. 1 frt 50, 2 frt, 3 frt. 
Optikai stereoskop-szekrény hozzá, 

Ldbouküit 2 frt, 3 frt, 4 írt.  

I s m e r e t e s t é n y , 

miszerint a csoda-paszta K x 
Vi ma, nrvos-özvegytö1, Bécs, 
Stadt, Adlergasse 12, saját ház 
0 szeplüt, máj foltokat, pat­
tanásokat , pSrsenéseket, 

borátkát, hinilöhelyet, rjtii-
czokjit. vörös orrt és általán 
véve minden tisztátalanságot 
H% arezon »agy a test-n min­
denkorra nyom ntrlküieltávolir, 
Írásbeli jótá l lás mellett; 
1 serleg csoda-paszta haszna 
lati utas tássa) 1 frt 50 V r; 
mely összeg kifogás nélkül 
v ssza i dalik, ha a pa zta nem 
lenne hatással - Száll ítás 
utánvét mellett. 

R i x V i l m a , 
Bécs, Stadt, Adlerg. 12,sajátház. 

CHIOCOCA-UKŐR 
(Liqiior l'hiocoeac fortifieiiiis), 

legbiztosabb és legjobb 
a g y ö n g ü l t 

férfi-erő 
gyors és gyökeres 

élénkítésére; 
fűszeres édes íz tekintetében a leg­
finomabb litörőket felülmúlja; nem 
csak az izmok élénkítése, fokozása 
és erősítésére, valamint az idegek 
és fesz-erejök erósitésére szolgál; 
hanem mint gyomort erösitö, étvá­
gyat gerjeszti), az emésztést elősegí­
tő erősítő Szer Is meglepő, élénkítő 

gyogyhatással b r minden 

testi lyöngeségben ravedíiél. 
Ára egy eredeti üvegnek, pontoa 
hat nyelvű, használati utasítással 

3 frt. Csomagolási költség 20 kr. 
F6 szétküldési raktár: Chiodl 

D. C. gyógyszertára „az őrangyal­
hoz Bécsben, Wahring. Herrengasse 
26 . (hová minden levélbeli megren­
delés intézendő). 

Fiók-raktárnak: Bécsben Weis 
József, gyógyszert, 'aszerecsenhez*, 
I. Tuchlanban; Budapesten Török 
J ózsef gyógyszertára. 5425 

TERNO 
cs. k. lottóban 

e g y e d ü l csak u g y érhető el, 
ha bírjuk ama számok com-
b.natioit , me lyeknek a húzá­
son ki kel l jönmók. E számok­
ból, mint egyedül i t i tokkal , 
készlettel bir az ál ta lánosan 
ismert, és magas nyeremény­
juta lékkal sokszorosan kitüu 

I tetet t K r e n t z e n b e r g t ő k e -
; p é n z e s H o h e n a u b a n (éjszaki 
I vaspálya) , k i már maga e leget 
, nyervén, é s igen sok embert, 
! ki az e lő t t n a g y o n kevés 
pénzzel birt, g a z d a g g á tet t . 
A ki tehát a legköze lebbi 
lottohuzásokra k ivá lóan j ó 
számok köz lé sé t k ívánja , 
melyek e g y «terno-játékuta-
sitásran v i l á g o s a n e lő 
vannak irva, küldje be azon­
nal pontos czímét, mire a 
számok küldése rögtön meg­
történik. «A ki mer, az n y e r . 
igaz közmondás , a miért is 
senki s e zárja el a közelgő 
szerencse elől ajtaját, hanem 
hozasson azonnal e g y terno-
j á t é k e o m b i n a t i o t , t e g y e be a 
s/..'unokát b izonyosan, s várja 
meg a sikert . 5611 

Üzlethelyiségem változtatása 

és teljes á ta lak í tása okából 
r a k t á r o m o n l é v ő 

f l í 
valamint 

szőnyegek árát 
tetemesen leszállítottam. 

Figyelemre méltó és k a r á c s o n y i s ú j é v i 
a j á n d é k o k r a igen czélszerünek ajánlható 

nngy mennyiségű 

gyapot-ruhakelme. sJ'SL. 
K i t ű n ő t i sz te le t te l 

P o l l J á n o s , V . , b á l v á n y - u t c z a 5. sz. 

P. S. Mostani üz l e the ly i s égem te l jes berendezésse l 
Í.SSO-diki márczius 1-sejétöl e l ő n y ö s fe l té te lek mellett 
k a p h a t ó . 5583 

N a g y ár- leszál l i tás 
a legjobb 

varrógépeknél! 
A l e g j o b b h i r ü varrógép-gyárakka l történt köté­

sek fo lytán, kaphatók ná lam 5 évi írásbel i jó tá l lá s mel let t 

37.80 W H E E L E R 

45.1 
i t W I L S O N I. 

egy S I N G E R (legjobb gyártmány) 
szabadékozott orsó-készülékkel. 

egy H O W E , teljesen. 45.-
- | Q £vtf"| eSy I J A R E I N E k é z i g é p ele-
X.tj»tj\J gans alsó tálczával. 

Varrógép-üzletem a l egrég ibb a he lybe l i p iaezon, s 
össze van kötve e g y g é p - m ű h e l y l y e l , é s így csak j ó l 
s z a b á l y o z o t t g é p e k e t adok ; tartok továbbá n a g y raktárt 
mindenféle v a r r ó g é p - r é s z l e t e k b ő l , ú g y m i n t v e t é l ő k , o r s ó k , 
k e f é c s k é k b ő l , stb. , va lamint v a l ó d i ango l tűkből , melyek 
m i n d e n g é p h e z i l l e n e k ; angol e z é r n á b ó l , g é p o l a j b ó l , 
stb. , sz intén l e s z á l l í t o t t árakon. Á r j e g y z é k e k e t bérmentve. 

B r e n n e r K á r o l y , 
5562 bécsi utcza, Deák-utcza sarkán. 

Karácsonyi meglepetésül 
a legújabb 

női pipere-czikkeket, 
ii. m. s p o n g y o l a f e j é k e k , c s i p k e é s s e l y e m n y a k k ö ­
t ő k , o s i p k é s j a b o t e é s s e l y e m n y a k c s o k r o k , színes 
k i sebb é s n a g y o b b s e l y e m k e n d ő k , g y e r m e k é s n ő i 
k ö t é n y k é k , k é s z ü l e t e k és több e féle tárgyakat ajánl 

j n t á n y o s á r a k o n , 

Szilády Béla. 5590 
Budapest, IV. tser, klgyó-utcxa J . **• 

• • * • • - i * ' * • r • " " ~ - - -

Seltersi víz 
minden mes terséges adalék né lkül a régi é s v i lághírű 

nieder- seltersi ásványvíz - forrásból. 
É g v é n y e s é s sósavas savanyúv íz . 
Sikerrel használtat ik a tüdő 63 n y á k h á r t y a 

idült bajai, az elnyálkásodás, csökönyös köhögés, 
elhanyagolt mellhnrnt és lázas betegség ellen. 
Emeli és erősbiti az emésztő szervek működését, 
közönyösiti a gyomorban létező savanyakat, előse­
gíti az altesti szervek működését s átalában véve 
oly viz ez, mely úgyis mint gyógyszer, úgyis mint 
ízletes ital az emberi testre és testi szervek sza­
bályos és rendszeres működésére egyenlően jóté­
kony hatást gyakorol. 5510 

<MT* F ő r a k t á r : " * 2 

ÉDESKTJTY L. 
m a g v . l i i i * . 

udvari ásványriz-szállitó)iál 
Budapesten, Erzsébettér. 

51. SZÍM. 187!). \ x v i . ÉVFOLYAM : 

VASÁKNAP1 [T.TSÁa b2^ 

Egy főnyeremény és kész a szerencse. 
Már fo lyó évi deczember 15-én huzatnak a m a g y a r 

n y e r e m é n y - s o r s j e g y e k . 
F ő n y e r e m é n y 1 5 0 . 0 0 0 f o i ' i n t . 
Egész sors jegy csupán 12 havi l é sz l e tben á frt 10 
Fél » » 12 » » » » 5 

ígérvények csak frt 3. és bélyeg. 
Adok : 

9 havi rész le tben, 
á frt 3 . — 

7 havi rész letben, 
á frt A.— 

12 hav i rész letben, 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ á frt 2 -

részlet l e té te le után já t sz ik a v e v ő a 
legköze lebbi húzásokra. 

b a n k é z v á l t ó - ü z l e t e , b a t v a n i 
u t c z a 1 7 - d i k s z á m . 

i sorsjEg 
ÍDSöriiCni sorsj 
Krattói sorsjepi 

4d 

én
y 

OO
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Már az első 

LöryJ. 
^ M i n d e n c s a l á d n á l n é l k ü l ö z h e t l e u s r 

a uélmaearorszáii tápláló és egészségi M 
Mint legjobb íier elismerve pináén gyengéknek, valamint ho.-szan 
beteKsegek után tellábbadtakná), szintúgy felnőtteknél, kivált pedig 
gyermekeknél, gorvely, kipersedés, hasmenés, sápkór és idegbajok 
•ellen ; továbbá mint kitűnő gyomorazer és ptdig gyomorbajoknál vala­
mint torokgyiknál (Diphteriiis) mint kitütiö priserva'iv gyóevt-zer 

tjánlhaló. Egy csomag ára 9J kr , kis csomag 50 kr? 

Dr. Fáykiss 
szepesi kárpát-növény-kivonata • 
szepesi kárpát-növény-ezukorkák 

egy üveg; használati utasítással 
"ö krajezár. 

«SI ikatnlya hannálati nta-

szepesi kárpat-novény-tlica w "S"^*k«.ab" Í̂I.f*»'h?" 50 

M i e l l - é s t ü d ő - b e t e g e b n e k ! 
T» év óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánlattak • köhögés 
hurat, rekedtség, koh-hurut (sza r.árhnrut), náthaláz (influenza), siűk-
mellüseg, lelekzeti bajok, oldalszurás, kifejlett torokgvulladás, tüdő-
gynlladás es egyéb kimerítő és gyengitö betegségekben. Valódi minő-
segben kaphatok maginál a készítőnél Fáyk i s s József, gyógysze­
résznél Temesváron (Józsefváros); Budapesten: Torok "".József 
gyógyszerésznél király-uteza 12. >z.; Thallmnyer és Sei lz , kereske­
dőnél, Edeskuty L., Erzsébet-tér l. sz., Korhinei.iter Frigyes 

utódainál, és a legtöbb magyarhoni gyógyszertárban. 

Legbiztosabb vértlsxtiló sy.fr. minden érRzakban 11 
JSfff'xtsét/fenntartó£* a v'rt M*t/ájlt6 kfi'eti növényekből hésxiilí 

„ C S O D A - L A B D A C S O K " 
a római jezsuita-r.nd egykori házi orvosának, a hires Dr. LAURi-nak 

eredeti vénye után készítve. 
Ezen már e g y évszázad óta e lőnyösen ismert 

gyógyszer , biztos sikerrel használtatik : minden gyomor 
é s a l tes t i bajoknál , h a s s z o r u l á s , e lnyá lkásodás , felfú­
vódás , aranyér, váltóláz , sárgaság, sápadtság, rendetlen 
havi t i sztulás , vese és májbajok, bőrkiütések , a női 
é let á tmenet i szakában, és ezekhez hasonló bajok el­
l en ; — az emésztés t e lőmozdítják, é s rendkívül kel le­
mes olvasztó hatásúak. E g y eredeti pecsé te l t papirdo-
boz 50 db labdacsot tartalmaz, ára használati utasí­
tással 50 kr., 7 doboz 3 frt, 12 doboz 5 fit , 25 doboz 
10 frt. Pos tán l e g k e v e s e b b 2 doboz. 5 Í 0 3 

Ezen labdacsok egyuli l l étt kizárólag kaphatók csak llrrk 
Brla gyógyszertárában Kadarkuton, Somogy Miegyében, hová 
uiindeu levélbeli megrendelés intézendő. Szétküldés naponkint 
postán utánvét mellett. Számos elismerő irat a „Csoda-labda 
csók" rendkívüli jó hatásáról felmutatható. 
BECK BÉLA gyógyszert, az „őrangyalhoz", Kadarkuton 

Tanningene. 
Ólommentes, ártalmatlan hajfestő szer 

haj, szakáll e-i szeműid k számára., melyek a legegyszerűbb módon, 
egyetlen egyszeri használat mellett, egész megbízhatóan és biz­

tosan ugyanazon hibátlan, fényes 
H7.uk*-, bariiA é« fekete természetei) szint vissza nyerik, mely-
lyel a megöszülés előtt bírtak, s melyet sem sz»ppanna)i mosfts, 
sem gftzfflrdrt használata nem Hír eleavésztetni. Ar« 2 frt 50 kr 

Ered. keleti rózsatej Rnss Károly, gyógyszerésztől, 
a bérnek rögtön,oem pedig hosszabb használat utáu, oly gyön­
géd, vakítóan fehér, datál frin»e»égii színezetet ad, amint az 
semmiféle más szer által nem érhető el; a ránezokat, s minden 
sárga vagy barna foltot rögtön eltávolítja Ara 1 frt. 

V a l ó d i m i n ő s é g b e n s z á l l í t j a 
Russ Károly utódja, Bécsben I., Wallfischgasse 3. 
RAKTÁRAK : Török Jnxwrf ^yógyszeréstuél Budapesten, 

A n n i n I l in -na l A r a d o n . 

Csász. kir. szabadalommal és 

orosz királyi miniszt. jóváhagyással. 
Dr. B O R C H A R D T i l l a t o s n ö v é n y - a z a p p a n a , a test-

bőr szépítésére és j o b b í t á s á r a , e l i smert hatékopy-
ságu minden bőrk iütésekné l , eredet i c somagocskák­
ban b e p e c s é t e l v e 42 kr. 

Dr. K O C H n ö v é n y e z u k o r k á i , e l i smert j e l e s ségü há-
ziszer hűtés , rekedtség , nyá lkásodás és torokkarezo-
lásnál. s tb . 70 és 35 kros dobozokban . 

Dr . B É R I N G T J I E R f ü g y ö k é r - h a j o l a j a , a haj és 
szakáll sűrítésére és fen tartására, 1 palack ára 1 f i t . 

Dr. B É R I N G T J I E R n ö v é n y i h a j f e s t ő s z e r e , valódian 
fest fekete , barna é s s z ő k e sz ínre ; t e l j e sen felsze­
relve kefével é s csészéve l 5 f i t . 

Dr. L I N D E S t a n á r n ö v é n y i r u d a c s - k e n ő o s e , a haj 
fényét é s ruganyosságá t fokozza és egyszersmind 
az oldalhaj összetartására i s a l k a l m a s ; eredet i da­
rabokban 50 kr. 

Dr. H A R T T J N O o h i n a h é j - o l a j a , a haj növesz tése 
es szépítésére, pecsé te l t és pohárban b é l y e g z e t t üve-

D r . STJIN d e B O T J T E M A R D z a m a t o s t o g s z a p p a n a , 
a fogak és a foghus épentar tására és tisztítására a 
legá l ta lánosabb és l egbiz tosabb s z e r ; Vi és V» cso­
m a g o c s k á k b a n 70 és 35 krjával . 

B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n , a bőr finomsága és 
puhaságára é l te tő és tartós befolyása által tűnik ki, 
35 kros c somagokban . 

D r . B É R I N G T J I E R z a m a t o s k o r o n a s z e z z o , értékes 
i l lat- es mosóvíz, mely az é letszerveket erősiti é s 
ü d í t i ; eredeti pa laczkokban 1 frt 25 kr és 75 krjával. 

L E D É R T E S T V É R E K b a l z s a m o s f ö l d i - d i ó o l a i -
s z a p p a n a , darabja 25 kr. 4 darab 1 csomagban t>0 
kr. Különösen csa ládoknak ajánlható . 

D r . H A R T T J N G n ö v é n y - k e n ő c s e , a hajnövés felköl-
tesére é s fe lé lesz tésére , bepecsé te l t é s üvegekben 
b é l y e g z e t t t é g e l y e k b e n 85 krjával. 

G y ó g y s z e r e * B E N Z O E - s z a p p a n , legfinomabb mos­
dószappan, ugyanazon eredménynyel bir mint a 
Benzoe - t inc tura; ára csomagonként 40 kr. gekben ára 85 "kr. 

H T * Va lamenny i föntebb e lősorolt szab . czikk v a l ó d i minőségben a következő magyarországi raktárakban 
kapható: 
BUDAPESTÉI: T ö r ö l i J ó z s e f , gyógyszert, a »sz. lélekhez*; JezoviU M., gyógyszert. »a raagy. királyhoz.; 
Scholz János, városi gyógyszert. \Kiss K., gyógyszert. »a Kigyóhoz« ; Sztupa 67., gyógyszert, a széna-téren;W7<z*»t# 
Ed-, gyógyszert. Továbbá az udv. gyógyszertárban, és Búth P. gyógyszert. Tabánban. Ó-BUDÁI: Bakun A. 

gyógyszert, és Prochaska J. kereskedésében. . £C8i 
Alsa-Kubin: Schlesinger Simon. Kecskemét: Molnár János gysz 
Arad: Elias Ármin, OoldsteinH., — ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ " 

Rozsnyay M. gydgysz. 
Baja : Klenancz és Babács. 
Halassá - Gyarmatit : Havas 

Gyula, gyógysz. 
jjartfa : Toperczer Alb. Th gysz 
Kerettyó-Ujfala: Vas Jenő. gy-z 
" ' " " ó b i i i y a : Zörnlaib G. örö­

kösei gyógysz. 
(aáktornya: Kárász A. 
tzernovitz: Schnirch J. 
Drhreezen: Csanak J., Geréby 
. F-, Berghofer Istv.. dr. Roih-
^ schnek E gysz. Ormós, Ferencz. 
M«r: PiUer József. B T 
^szlergam: Rudolf M. P. 
t szek: Dienes J. C. gyógysz. 
»«'»*»: Hirschl Dávid. 
* '^lilvár : Nádhera Pál. 
BÜBlea : Piacher K. E. 
'•yíngySa VozáryT. gyógysz 

Mersít j p K y 4 K y g z _ 

r > 0 r : ^ " " ' h y P. gyógyszerész. 
J".vula: Orlei Istv. gyógysz. 
í ' e : Haits János gyógy ezeré 8Z. 

•I'olyaág: Winter Sándor. 
h a l o e , , : Horváth K. gyógysz. 
J»»posvár:LaipciigGy. 
k "»sa: Eschwig és Ba, Quirs-

'«'d Károly, MUuater Gyula, 
"'"nsz D., Megay G. A., g y « 
"andraichek K. gyógysz. 

Kéamárk: Switawski Feretcz 
Kyigysz , Get ersich K, gysz 

Komárom: Belloni A. 
Körinücz : Kitter János özvegye 
l .éva: Bolemann E. gyógysz. 
I.ippa: Csortláu Sándor. 
Ijiptó-Szt-Miklóa: Hulló Lajos 
Loaonez : Plichta Lajos gysz. 
L ő c s e : Klein Sándor. 
Lúgos: Schiessler Ant. fiai. 
.Magy.-llr.adi.Hcli: Grigar P. 
Magyar-Óvár: Czéh S. 
Makó: Nagy Adolf, gyógysz. 
Marrzali: Isztl Nándor. 
M -Vásárhely: Fogara9y J 
Miskolcz : Pasteiner F , Mahr F 

a .fekete kulyá'-hoz. 
Munkács: Trax er Ferencz gysz, 
Xadworna: Dziembowski gy«z 
Vnsy Bánya : Haracsck Jó/sefJ 

és fia. 
Xasy-Becakerek: Weisz Annin 
Xagy-Kalló: Mandl Salomon. 
Xagy-Kanizsa: Kosenfeld Ad., 

Bachrach J. H , Rosenberg Fer. 
Xagy-Károly : Schöberl K 
Xagy-Kikinda: Neuhold K. gy. 
Xagy-Miliály: Albrecht Ede özv. 
Xagy-Röeze: NandrássvjGusztáv 
Xagy-^zeben: Steneel Sara. 
Xagy-Szombat: Heuü'el K. P. 

Xagy -Várad : Janky J. 
Xeinet-Bogsáii: Brayer Ad. 
Xyirrgyháza : Pavlovitz Em. 

Szopkó Alfréd gyógysz. 
Nyitra: Kovács J., gysz. Tombor 

Kornél gyógysz. 
Pancsova: Panics és Popoviei 
Pápa: Bermüller József. 
Péea : Zsolnay E. és V., Zách K., 

Lechuer testv. 
Pozsony: Henrici P. gyógysz., 

Keszler J. gysz., Groszmann 
A. F., Bauer János és társa. 

Putnok: Fekete F. gyógysz. 
Ri ina-Szóm hat: Simko F. 
Rozaiiyo : Feymaun A. 
Sasain: Puszkay er Károly, gysz 
Segesvár: Misselbacher és fiai, 
Srlmrcz : Dimák J. E., Sztankay 

T., gysz. 
Sepiti Szt György: Csutak test­

vérek. 
S ik lós: Holmik özv. gvógysz, 
Soprony : Mezey A. gyógysz., Re-

ckert D. gyógysz. 
Szabadka: Farkat J., Sigethy 

3- gy grs» 
Szamos - IJvar : Placsintár D. 

gyógysz. 
Szászsebes: Reinhardt J. K gysz 
Szatliinar : Jákó M.. Hédtr S. 

Szepes Olaszt: Zlbuzky Jéz^-f 
gyógyszerész. 

Szeged : Bauer Józset, gyógysz. 
Barcsay Károly gysz. 

Sz . - l dvarliely : Nagy-Solyofosi 
Koncz János András, gysz. 

Székesfehérvár: Kari József. 
Braun J. gyógysz., Dieballa Gy. 
gyógysz. Ueitmaan Igaácz. 

Szcpes - Szombat: Heasch E. 
Gréb János, gyógysz. 

Szeprs-Váral lya: Steller Nánri 
Szigeth: Tyrnaner György. 
Szombathely: Simon Gy. gysz 
Szinyér-Váralja: Weisz U. 
Temesvár: Jahner K. M. gysz.. 

Einmer F., I arc ay Ii váa J 
gysz., Fáykis* J., Pap J. gysz. 

Trencsén: GroagZsigm. 
I n g v a r : Krausz Adolf. 
l'j-Vidék : Stefanovits L., Kud» 

D.. Fnchs Ignácz >'s fia. 
Vág-Cjhely : Keiler Emil ey z. 
Varanne : Gaal A,, gyógysz. 
Vrrscrz: FuchsJ., Mc doványi 

A. gyógysz. 
Veszprém : Guthardt Tódor iai 
Z a l a E g r r s z r g : Isóa Far., gyez. 
Zenta: Ztttin József. 
Zombor : Popics J., Falsione 

Gusztáv. 
Zólyom: Stech Lajss, gvógysz 

O T J Q C T B 9 * Óvjuk a t. közönséget , többféle , néyszerint a D r . S a i n d e B o a t e m a r d f o g p a s z t á j a s D r . 
. , " V C l O a B o r c h a r d t i l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n j á n a k Dr. Borchardt fia megnevezése alatti k a z a i s i t á a a i -

Ezeknek több hamis i tója é s e l a d ó j a máris érzékeny pénzbírságra lett a t ö r v é n y s z é k á l t a l elitélve. 

R a y m o n d é s T á r s a , cs. t. ml tnlajűonosolí Berliaben. 

Pfeifer Ferdinánd könyvkereskedésében (Bada-
|H-gten, Szervita- és Kristof-

drsarkán) megjelent: r'"i!1^ 

n é p s z e r ű k i a d á s b a n 
frt 2. Szerelem bolondjai . 5 füzet 

F e k e t e gyémántok , ti > 
Fránya hadnagy 
F e k e t e sereg 
Cli inchil la berezeg 
F u t a k rútja 
És mégis mozog a föld. í) fiizotl _ 
Az egész gyűjtemény egyszerre rendelte, bérmentve lüldelit meg. 

2.10 
- . i n 
—.40 
—.41) 

.40 
3.CO 

A z a r a n y c s i z m á h o z . 

Izipők és csizmák!! 
Wertheimer Márk 

czipő-áruk gyári raktára 
I V . k e r ü l e t , K á r o l y - k ö r u t (országút) 
K á r o l y - l a k t a n y a , ajánlja saját gyárt­

mányai t bámulatos olcsó árak mellett . 
^Eladás nagyban és kicsinyben. 
Höl«jryel£ s z á m á r a 
A legfinomabb bőr vagy 

iiaiing-pongyola czipok 
Sírok és 'agy csokotral frt ?.— 

Xi mez házi-ezipók mele­
gen bélelve frt 1 30 

Xi-iiiez «cta czipök nvg-
köti.i, me eg és igen di^zes frt 2 80 

A legfinomabb bőr ezu-
gos-topánok, igen ma-
gas. díszes kiállítás, erős 
duplalalppal frt l 

A legfinomabb posztó-
tnpánnk 16 centim, n a 
g-s, jó bőrrel megborítva, 
d u p l a t a l p p a l . . . . frt 4V) 

IA I. gflnomabb orosz lak-
1 topánok, (vízmentes) s 

tejettébb díszes kiállítás­
ban, duplatalppal . . . fr t 5. 

U r a k s z á m á r a : 
lliizi-ezlpók igen finom ne­

mezből frt 1 50 
Cliagrin topánok erÖ< tal­

pakkal frt 4 50 
A legfinomabb h..rjuh»r 

top-in in (a kigondolható 
I-giobb fajta) eröj dupla­
talppal frt 5.— 

A leiflnornabb orosz 
lak topánok háromszoros 
talprjal frt 5 80 

l'iiaztó - topánok, a legfino­
mabb faj borjubörrel 
megborítva frt 5 50 

Valódi orosz bagaria 
férdigérő csizmák (jót­
állás mellett a vizmen-
tességért) kitűnő minő-
ség . . . . . . . frt 13. 

Óriási választék flu-esízmákból, minden nagyságban. 
Továbbá : czipő-áruk, fiuk, leányok és gyermekek számára 

mitid'-n alak és nemben. Vidéki megrendelések utánvét mellett 
(•"iilosai! eazi ö-öit*-tnek Ki•• eri ő árjegyzékek ingven és bérmentve. 
1 taclyea ti ztelt kaiouez ujitcrdekélieu kéretik az alábbi czimre pontosan íeytlsi. 

Z^ A z a r a n y c s i z m a h o z , " M 5&t& 

ÜMajdneni ingyen!! 
A nemrég megbukott nagy brilannia-ezQst gyár föUzámo-

lása folytán a következő 42 db. kiválóan jeles britannia-ezust 
tárgyat csupán 6 frt 75 krajezárért, mint az előállítási költse 
gek alig negyed részeért, adjuk, tehát intjdnein Ingyen éa pedig : 
6 db. kitűnő jó asztali kés, britannia-ezüstnyéllel, 

valódi angol ezfist-aczél pengével. 
legfinomabb villa, britannia- ezüst egy d: rabból 
nehéz britannia-ezüst evőkanál 
britannia-ezQst kávéskanál, legjobb min ség 
tömör britannia ezüst lejszedő. 
nehéz britannia-ezüst levesszedö. 
briannia-ezüst késnyugtató. 
angol Vietoria-csésze, legfinomabb m \ esőzve. 
hatásos britannia-ezüst asztali gye, tyatarlo. 
britannia-ezüat szalon ászt ih esengety ii, ezüst 

hanggal. 
britannia-ezüst tea-szürő fogóval vagy tartóval. 

41 b. Valamennyi 42 tárgy a legfinomabb britannia-ezüstböl 
vau készítve, a mely az egyetlen, a világon létező fémek kőzött. 
a ely őrökké fehéren marad, s a valódi ezüsttől 30 évi használat 
után sem külömbö/.tethetö m*g, amiért kezesség is vállaltatik. 
C/ítn és egyedüli megrendelési hely a cs. k. osztrák-magyar tar-
" ^ " ^ • H tományok "részére: 5560 

Főraktára az első angol britannia-ezust-gyáraknak : 
BLATJ é s K A N N , B é o s , I . E l i s a b e t h s t r a s s e , N r . 6 . 
Szállítás postautsnvét mellett pontosan. — Postadíj az összes 42 

dbért, Ausztria-Magyarország bármely helyére, 36 kr. 

6 . 
6 . 
6 , 
1 » 
1 , 
6 , 
6„ 
2 . 
1 . 
1 , 

írni 

ilhi 
flii! 

Gyomor- és tüdő-bajok. 
Gyomonryönjteség, étTá^ytalansng. ronsz emésztés ellen 
undor, felböfögés, feiravódáaok, bí'lcörr**. hi.n>inKer és 
liAsmenéti eseteiben, továbbá gyomor- és nószAm-gÖrcnukbei., 
» mint óvszer a tengeri betegség, dögvénz. éi kolera elén, 
léruzegénység, sapkór és aárgaságnál. ideggydngeaégnél, 

álomtalanaágnál 
általános és nemi gyöngeség, s meddőségnél, 

v>>gül a l iúkorosoknál a kedély fö lder i téaére, a szel lem f i is -
sitcst: é s élénkítésére, mint legjobb étrendi élvezeti szer 

ajánltatik a 
d r . S t a h l - f é l e r e m e d i n n i n n i v e r s a l e . 

Egyetemes •yomor-llkör. 
Ezen likőr gyermekek es felnőttek számára igen kellemes 

élvezeti czikk, a me'y ép ugy magában, rant viz, ber," tusával, 
mint a mely italoknak kitüuó felfrissítő izt ád, iható, és valóban 
csodaazerü étrendi tulajdonságánál fo^va, egyetleu háztartásban 
sem szabadna hiány. zuia. Utazás, vada zat és gyaloglásoknál 
nagvoa czé'szerü. 
I ered. üveg ( ' i liter) 1 frt. 1 láda ÍZ Qieggel 10 frt 80 kr 
I > r . S t a h l - i e l e m a l á t a - k i v o n a t 

5 0 s z á z a l é k t i s z t a m a l á t á v a l 
se. vány. lefogyott, gyöngélkedő és vérszegény egyéneknek. 
E kivona' gyermekek és felnőttek számára igen jóizO étrendi 
elvezeti ez Lk, a mely ép ugy magában, mint tej- vagy vízzel 
élvezhető. Tej-, vér- és husképző, a testi gya*ap >dást elősegíti 
viruló egészséges külsőt és teljes, egészséges mellet szerez, s?op-
ta:ó dajkák és anyáknak megbecsülhetetlen szolgálatokat tesz; 
az emésztést elősegíti, nyáloldó, de nem okoz hasmenést, és kitűnő 
eredménynyel hír m nden mell- és tüdő-bajban, köhözén. 

rekedtség, asthma és egyéb betegségekben 5518 
1 ered. szeleneze (Va kilo) 1 frt. 1 láda 13 neleitiével 1« frt 80 kr. 

Fő raktár 
R n s s K á r o l y u t ó d j a i n á l ((.serif Antal J.) B é c s b e n , 

I . W a l l f i s c h g a s s e K r . 3 . 
Raktár : Tőrök József, eyógysz. urnái, Budapest, király-
nteza 12. íz., Radoesay és Kánya)', koronaherczeg-uteza 11.sz 
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Téa, rum és likőr félig ingyen. 
F>56i T é a fél k i l o n k i n t . 
Congo, finom, fekete frt 1.50 
Töröt t téa frt 1.— 
Souehong, legfinomabb frt 2.— 
Császár-vegyülék, legfin fit 2.— 
Victoria-vegyülék, legfin fit 3.— 
Orosz családi téa, legfin frt •.— 
l'ecco-virág, legfin f11 5.— 

R u m és l i k ő r p a l a c z k o n k i n t . 
pintcs palaczk fin. brazíl iai , . . frt — .7( 
nagy » fin. Jamaika, . . f r t 1 

» » legfin. ó Jamaika, frt 1.60 
» > beil. köménylikör frt —.60 
» » gyomorkeserű-likőr frt —.75 
• • legfin. Chaitreuse frt 1. 

literes pal. igen régi szilvórium frt 1. 

Klein és Jns tus utódai, Budapest, koronaherczeg-utcza, 7. szám. 

illat-gyógyszerek 
Ewizda Ferencz János, cs. I. udvari sillititi 
ö felségeik az a n g o l k i r á l y n ő , porosz k i r á l y és n é m e t császár , v a l a m i n t számos 
m a g a s egyén iség i s t á l l ó i b a n r e n d k í v ü l i s i k e r r e l h a s z n á l v a ; az o s z t r á k és olasz 
á l l a m o k egész t e r ü l e t é r e k i z á r ó l a g o s s z a b a d a l o m m a l , s a l o n d o n i , p á r i s i , 

béesi , h a m b u r g i és m ü n c h e n i é r m e k k e l k i t ü n t e t v e . 

Cs. kir. szabad, korneuburgi marhapor jZa'«to4r"m.ofSí-
pasztalat szerint hatásos mirigyek, bélgörcs, é tvágytalanság, vértejelés ellen, 
javítja a tejet, és egyáltalán sikeres a légző és emésztő szervek minden bajaiban. 

Cs. k. szabad, üdítő iiedv lovak számára. i 2 5 t H S & ' S Í ; 
ficzamodások, megrándu l tok , inbajoknál, szügy-, vékony , derék- és váll-gyönge-
ségnél, az izmok és inak feszességénéi, stb. 1 üveggel 1 fit 40 kr. 
P l í n f A P (erős bedörzsölő) ínpók, holttetem, körcsont, pókosodás, ínrángás, könyök­
ö l l M " l • taplci, íztapló, könyökgumó, sarkbénulás, s keményedett mirigyek ellen. 
Egy köcsög ára 3 frt o. é. 
r i ! r í ' l < n i l l l l ' í L ' l ° v a k és szarvasmarhák számára, bélgörcs, szélhas, dobkór, 
U1H t i S ' p i l u l f l K makacs dugulás és puffadtság ellen. 1 pléh szelencze 1 frt 6 0 kr. 
f i l i c v t o n í l l l l ó b lovaknak orsonya, czövek-giliszta, bél-giliszta, s egyátalán 
T l l l l S £ l d " p i l U I a & a bőgöly-álezák ellen. Egy pléh szelencze 1 frt 6 0 kr. 
|Mijcii/í hashajtó pilulák, lovak számára, dugulás ellen, vértisztitó és külön-szer 
1 lllMl'a. a bélgörcs ellen, 1 pléh szelencze fit 2 . 
PÁlr i i n l . ' i I I P O lovak számára, ízpókosodás, valamintaz ínpók és csúzpók ellen. 
I U K - l I I l K l l l l Cl Egy üvejrgel 1 frt 5 0 kr. 
Skflll. h ü l v S ü l l l ' o v a k és szarvasmarhák számára, mindennemű friss, valamint 
u w " l ' U l / ^ l l l l l , régi sebek gyógyítására. Egy üveggel 1 frt 2 5 kr. 
P a f í l L'AÜAPC érdes, repedezett, törékeny paták, kicsiny és odvas oldalok ellen, 
1 t l l d ' h t l l U L o e valamint utánnövések elősegítésére. Egy szelencze 1 frt 2 5 kr. 

I a t a * D O r " y ' ^ o t h a d á s ellen. Egy üveggel 7 0 krajezár. 
F r Á l á n l á l á k ' 9 T * ' i *s si&rtasiiiarliák számára, lefogyott barmok gyors fölsegitésére, 
C l U ' U i p i t l l t l k s a hízás elősegítésére. 6 és 3 fitos ládácskákban. és 3 0 kros cso­

magokban. 

K l l t y a - p i l u l á k a kutyabetegség ellen. Egy doboz 1 torint. 

S Ö m O r - é S H ű i - O l a j , f á k n a k . Egy üveggel l frt 5 0 kr. 
í APtÁd l i A P futo Í ° D és elvesztett étvágynál, 1 nagy csomag 1 frt 2 6 kr. — Ki­
ü t ; ! ICiVpUI , csíny 6 3 kr. 
f VÁtfV-l lAr biTmi K Í » « ™ , libák, kacsák, tyúkok, gyöngytyúkok, stb. j á rványa 
" j " O J I ' " * és közönséges betegségeinél. Egy csomag 5 0 kr. 

Kwizda gyágykészitményei valódi minőségben kaphatók: 
l ' E S T E N : Bayer A. gyógysz.; Frommer A. Hermann, Glasz J., szíjgyártó ; 

Halbauer testv. -, Hoffmann József; Kreische A n t a l ; Kochmeister Frigyes utódai ; 
Kovács J . I . ; Kertész és Eizer t ; Makláry és Kan ia ; Neruda F é r d . ; Strobentz 
testv. ; Stern és Schmidt; Steden József gyógysz.; Szilber An ta l ; Topits K. özv.; 
Thallmayer és Seitz; Török József gyógysz. 

fii^T" Ezeken kívül a koronaországok majd minden városa és mezöváro sában 
léteznek rak tárak , melyek időnkint a vidéki lapok utján köztudomásra hozatnak 

Ki védjegyem msghamisitóját olykép juttatja tudomásomra, hogy azt törvényes 
büntetés alá vonhatom, 500 írtig terjedő jutalmat nyer tőlem 

TÁRSA, CALDEROÍiI és 
látszerészek, váczi-uteza, Budapest, 

alkalmas 
ünnepi ajándékokul 

a j á n l a n a k : 
szemüvegeket, finom aczél-, ezüst-, arany- vagy 
tajkoncz-foglalványokban, olvasáshoz való üvege-
ket, távcsöveket, górcsöveket, magikai lámpáso­

kat, sicreoscop-készülékeket ezer és ezer képpel, rajzeszközöket, időmérőket, légmérő­
ket, és egy választékot 

dús színházi és tábori látcsövekbea 
tör, elefántcsont, teknősbéka és alnmlntm kiállítással 5—100 forintig. 5599-

Műszer- és t a n s z e r - ü z l e t ü n k b e n , a k i s h i d - n t e z á b a n 3 . sz. a., 
ajánlunk az ifjúság számára földgömböket, gőzgépeket, rajzmintákat, természettani ós vegy­
tani készülékeket, ásvány-, lepke-, bogár- és kagyló-gyűjteményeket, kitömött állatokat,, 
távhallókat stb. Levélben történő megrendelésekre a legnagyobb gondot fordítunk. 

A FRANXUN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intését kiadásában Budapesten (egyetem-utcia 4-ik ssám) megjelent é-

mindes kőnyvinumál kapható 1 

r A szekszárdi apáiság iöriéneíe. 
Szekszárdi czimzetes apát tá kineveztetése alkalmából 

irta FRAKNÓI VILMOS. 
A szekszárdi apátság kiadatlan okleveleivel. 

1061—1520. 
Tölxb i l lus t ra t iőva l . Ára fűzve 1 frt 50 kr. 

A. r ó s z v i s z o n y i ' k k ö v e t k e z t é b e n 5 0 % o l c s ó b b e l a d a s s ; 

elég 

Karácsonyi s újévi ajándékok! 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

Kérem a nagyon tisztelt közönséget, bevásárlásaikat 
lőbb eszközölni, a vidéki megrendeléseket pedig 

korán hozzám jut ta tni , miután előre látható, hogy ily potom áron 
eladás nem soká tar that . 

A bekövetkező ünnepek alkalmával 

szokásos ajándék-osztások 
megkönnyítése végett, tekintve az idei kitnondhatlán rósz viszonyokat, a James 
Wr^-féle csődből még vissza maradt árukat saját számomra átvettem és az 
alant elsorolt tárgyakat mesés olcsó áron bocsátom a t. közönség rendelke-
ésére. Mély tisztelettel Q p f l í l l p r f Sz.-Fehérvárott a 

• J v U l i I v i Mim menyasszonyhoz. 
Az elárusitás kezdődik november hó utolsó napjain, s tart decz. végéig! 

Sürgöny! 
50 °/o olcsóbb 

dudás . 

!!Karácsonyi s Hjévi ajándékok!! 
A rendeltetési helyet, utolsó postát, vaspályái állomást, 

és a c/.imet kérem a legpontosabban kiírni. 

Sürgöny! 
50 °/» olcsóbb 

eladás. 

A l e l t á r n a k j egyzéke i , 
150 vég kitűnő jó minős, csíkos tolltartó röfe 

jó minőségű sárga nanking » 
legjobb minőségű fehéritetlen fehér nanking » 
jó minőségű jó mosatu angol oxford » 
7/8 széles jó minőségű angyal gyolcs » 

a z e l ő t t m o s t 
frt k r . frt k r . 

13 
190 
135 
150 
260 
250 
ISO 
220 
125 
155 
190 
130 
150 
220 

95 
56 
49 

13 
29 
18 
23 

305 
95 

*/* » 26 rőfös jó minőségű jó mosatu kék kocz-
kázott kanavász 1 

a » 26 rőfös jó minőségű jó mosatu morva 
kanavász barna vagy lila 

» » 23 rfs jó minőségű sternbergi gyolcs ... 
Vs » 30 rfs jó minőségű halbstadti gyolcs 
V4 » 28 » » » hegyi gyolcs 
» » 30 » i) » amerikai börgyolcs 
» » 30 » legj. » sziléziai vászon 

9/s » 30 » finom chiffon női fehé'nemüeknek 
*/» » 30 » legj. minős, kék, lila, barna val. 

rumburgi kanavász 
legf. hollandi vászon 
legj. minős, georgswaldi vászon ... 
hollandi vászon 

veg 

30 
30 
40 
50 

Szőnyegek f e l t ű n ő olcsó á r o n ! 
legjobb mns. angol esinvat futó szőnyeg röfe 

13 
11 
19 

H 
15 

698 

» » lgfin. beszövött virágos török szőnyeg » 
» » legf. besz. chenilia vir. indiai » » 

nehéz szürke pokiócz 1 db 
legj. mins. tábori pokrócz, tiszt uraknak ! » 

Posz tó - szöve tek u r a k n a k p o t o m á r o n ! 
'/« széles legj. mins. beavatott szürke posztó rőfe 
8/4 finom tifli posztó min len színben 

» » « koczkázott és csíkos gyapjú-szövet » 
» » » angol boa kabát és menczikovnak » 
» » » legn. sima lasztiqnut » 

mtr •/« » fin. jó mins. koczkázott nadrágnak gyapju-kelme 
1 egész nadrágnak való (117 ctm.) 6 50 

A s z t a l n e m n e k á r j e g y z é k e ! 
1 db. 8/4 nagys. színes sávolyos abrosz 
1 » » » igen jó minős, fehér abrosz beszövött széllel ... 
1 » » » fin. frnez. fehér damaszt abrosz 
1 » 9/i » legf. » » vagy szines dam. jokey abrosz 
l » 12/4 » jó mins. fehér abrosz beszövött széllel és rojttal 
6 • */» » fehér czérna sávolyzott szalvéta 
6 » » » legf. fehér dam. szalvéta koczkázott 
6 » legj. mins. tiszta czérna fehéritetlen sávolyzott törülköző 
6 » legf. fehér dam. törülköző koczkázott 
6 » legf. virágos angol dam. törülköző 4 50 2 
6 » fin. franczia battiszt zsebkendő színezett és szeg. széllel ... — 92 
6 » » » » » tiszta fehér — 65 
6 » • » fél czérna zsebkendő színezett széllel — 92 
6 » valódi rumburgi vászon zsebkendő _ 1 80 
6 » » angol czérna vászon zsebkendő beszövött szin. széllel 2 80 
6 » » rumb. vászon zsebkendő beszövött szin. széllel 3 50 1 60 
Végül pedig: több ezer kis velour slips kis gyermekeknek ... most csak 6 kr. 

több ezer finom selyem női lavaljier » • 5 kr. 
több ezer • bécsi broge kendő ... » » 3 kr. 
töbo ezer kis szines zsebkendő » » 4 kr. 
több ezer shawl fiu gyermekeknek ... » » 15 kr. 
több ezer finn. acol letryező » » 25 kr. 

30 
45 
30 
25 

80 

o50 
5 95 
7 
7 95 

10 80 
1095 
1150 

12|80 
15:50 
18|50 
22 
30 50 

45 
55 
50 
90 

3J50 
850 

2 90 
335 
390 
4 40 
590 
5 95 

40 

15 — 
40 — 
90 — 
85 1 
95 — 
90 1 
65 1 
90 1 
60 1 

14 
32 

—145 
—'92 

1 25 

A. r ó s z v i s z o n y o k k ö v e t k e z t é b e n S O ° / o o l c s ó b b e l a d á s i 

fc'vanblin-'l'&Nulat k/«.r.*m_iitfr.a A. \ 

Előfizetési föltételek VASÁRNAPI ÚJSÁG és / egész évre 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK e g y f l t t : \ tótóTre _ 

.12 írt 

. 6 • 
Csnpin * VA8ÁBNAPI Ü J S i G / egész évre 

1 félévre _ 
8 b t 

. 4 • 
Cmpán s POLITIKAI DJDOSSÁrtOK : 

egész érre ~ 6 frt 
félévre - 3 • 

52-dik szám. 1879. BUDAPEST, DECZEMBER 28. XXVI. évfolyam. 
RUPP JAKAB EMLÉKEZETE. 

A magyar történelmi társulat deczemberi gyűlésén tartott emlék-
beszédböl. 

NYOLCZVAN-ÉVES életpályát kell vázolnunk. 
Zajos siker nem koronázta a férfiú műkö­
dését, kiről szólandók vagyunk, de a kitar­

tóan tanúsított ernyedetlen szorgalom a hazai 
éremtudomány és történelem anyagának gondos 
és eredményeiben gazdag buvárlása kötelessé­
günkké teszik, hogy ahol a hazai kultúra érdemei­
ről megemlékezni szoktunk, Rupp Jakab nevét és 
érdemeit emlitetlen ne hagyjuk, annál kevésbbé, 
mivel munkás életének oly társadalmi és politi­
kai viszonyok képezik hátterét, melyek kevésbbé 
ismeretesek s a főváros közel múltjára érdekes 
világitást vetnek. 

Rupp Jakab a század legelső évében szüle­
tett, a hajdani királyi fővárosban: Budán, an­
nak is a legbudaibb részében : Újlakon. Idegen 
levegő körében nevelkedve, más anyanyelvű pol­
gári elem közepett, negyven esztendeig oly hiva­
talban szolgált, a hol a gépies munka vala a fő-
erény, de Rupp túlemelkedve, a régi szűkkörü 
dikaszteriális hivatalnok-fölfogáson, iróvá, kuta­
tóvá, szülővárosának elsőrangú helyrajzi isme­
rőjévé lett. 

Ebből az okból érdemli meg a Rupp mű­
ködése kétszeresen is elismerésünket. 

A Rupp-család a XVIII. század elején szár­
mazott be Stiriából előbb Sopronvármegyébe, 
majd meg Pestre, innen pedig a múlt század 
végén, az akkor még első magyarországi vá­
rosba, Budára. 

Rupp Jakabnak Rupp János György volt 
atyja, jómódú mészáros mester. Jakab, ki 1800-
ban april 13-án született, a budai nemzeti főos-
kolát látogatta, mely az akkori elemi iskolák 
között a legjobban volt szervezve. Az az elem, 
mely a városnak értelmes részét tette, javarész­
ben ezekben a nemzeti iskolákban nyerte kiké-
peztetését. Egy ilyen teljes nemzeti iskola négy 
osztályból állott, kapcsolatban rajz- és zene­
iskolával. Budán a század elején a várban két 
ilyen iskola volt: egy fiu- és egy leány-iskola. A 
gyermekek itt a magyar és német nyelv elemeit, 
a számolást és a vallástant tanulták. A kiben 
kedv vala: a rajzban és éneklésben, zenében tö-
kéletesitheté magát. Budán 1807—8-ban 12 is­
kola volt, a tanitók javarészben papok: feren-
cziek, a világiak idevaló születésű, u. n. plebeju­
sokból kerültek ki. 

A tanitók valamennyien tudtak magyarul, 

csak egy-egy öregebbnek képesitő-lajstromában 
olvassuk a klauzulát, hogy „nescit hungarice". Az 
iskolai kimutatások mind magyarul készültek, 
az egyes tankerületek igazgatói az elemi és 
egyéb nem-középiskolák kimutatásait magyar 
nyelven terjesztek föl a helytartó-tanácshoz. 
A közrendűek fiai, épen ugy mint a polgárokéi, 
a legalsó osztályban már rendszeresen tanulták 
a magyar nyelvet. Számokkal bizonyíthatjuk, 
hogy 1800—1811-ig 4700-5000 között inga­
dozik a budai, a pesti s ó-budai iskolás gyerme­
kek száma, kik mindannyian megismerkedtek a 
magyar nyelv elemeivel. Nemes rendűek van­

nak köztük legkevesebb számmal. Az ilyen ne­
mes fiu azután, elvégezvén a nemzeti iskolát, 
átlépett a budai vagy váczi deák-iskolába, itt 
azután, ha elvégezte azt, fölcsapott vagy jura­
tusnak vagy gazdának. Ha viszontag nem ko­
ronázta siker az efféle nemes tanuló igyekezetét, 
beállott katonának, rendszerint a huszárokhoz 
— a budapesti nemesekről foly a beszéd, — 
ott felvitték kapitányságig s öreg korukban szü­
lővárosokban élvezték nyugdijukat. Példányok e 
fajból még most is láthatók. 

Az iskolába járó gyermekek legnagyobb 
része azonban a közrendűek s a polgárok gyer-

R U P P JAKAB. 
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Újévi ajándékok! 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

Strgty! 
Kérem a nagyon t isztel t közönséget . Iievásárl&saikat' 
mÍMlnhl> eszközöln i , a v idéki megrende léseket ped ig 

őre lá tható , hogy i ly potom áioi e l é g korán hozzám juttatni , miután 
e ladás nem soká tarthat. 

W Az újév alkalmával 

szokásos ajándék-osztások 
m e g k ö n n y í t é s e véget t , t ek intve az idei kimondhatlán rósz viszonyokat , a J « " 
W r l o f é l e csődből még v issza maradt árukat saját számomra átvet tem é s az 
alant e l sorol t tárgyakat mesés o lcsó áron bocsátom a t. közönség rendelke­
zésért". Mély t i szte let te l Q f * h Í l l D f * I Sz . -Fehéiyárot t a 

O v l l l l l v l Mim menyasszonyhoz. 
Az elárusitás kezdődik november hó utolsó napjain, s tart decz. végéig! 

'" ^ — H ^ ^ — — IH1I1 _—•••— I • • • • I I > II 

Sürgöny! 
50 °/o o l c sóbb 

e ladás . 

üüjévi ajándékok!! 
A rendeltetési helvét, utolsó postát, vaspályái állomási, 

és a eiimet kérem a legpontosabban kiírni. 

Sürgöny! 
50 % o lc sóbb 

e ladás . 

A l e l t á r n a k jegyzékei , 
150 vég kitűnő jó minős, cs ikós tolltartó 

j ó minőségű sárga nanking • 
legjobb minőségű fehéritetlen fehér n a n k i n g » 
j ó minőségű j ó mosatu angol Oxford » 
Va ezéleB jó minőségű angya l g y o l c s » 

~fuX»fl ;A mnsíiti i kék koez-

190 
135 
150 
260 
250 

n/előtt 3 ost 
frtkr. frt kr 

-30 
rőfe I—;28!— 

V* 

180 

220 
125 
155 
190 
130 
150 
220 

95 
56 
49 
29 

13 
29 
18 
23 
305 
95 

8« 

26 rőfös jó minőségű jó mosatu kék kocz 
kázott kanavász 
26 rőfös jó minőségű jó mosatu morva 
kanavász barna v a g y l i la 
28 rfs jó minőségű t t embprg i g y o l c s ... 
30 rfs jó m i n ő s é g ű ha lbs tadt i g y o l c s 

» • h e g y i g y o l c s 
» » amerikai b ö r g y o l c s 

legj . » sziléziai vászon 
finom chiflbn női f e h é i n e m ü e k n e k 
legj . minős , kék, l i la, barna -\al. 
rumburgi kanavász 
legf. ho l landi vászon 
l eg j . minős , georgswaldi vászon ... 
hol landi vászon 

1 v é g 

28 
30 
3<» 
30 
30 

30 
30 
40 
50 

- 4 5 
i — 3 0 
- 2 5 

480 

5 50 
5,95 

' 7;80 
7'95 

,10 80 
Ü0'95 
Í1150 I I 
1 2 8 0 
15 50 
18:50 
22j — 
30 50 

13 
11 
19 
ít 

15 
698 

S z ő n y e g e k 1 e l t ű n ő o l c s ó á r o n ! 
*, * » legjobb mns. angol es invat futó szőnyeg 
' /» » » » » > > » • 
» > lgi in. beszövöt t v irágos török szőnyeg > 
» » legf. besz. cheni l ia vir. indiai » a 

nehéz szürke pöki ócz 1 db 
legj . mins. tábori pokróez, t i szt uraknak ! > 

P o s z t ó - s z ö v e t e k n r a k n a k p o t o m á r o n ! 
'/« szé les l eg j . mins . beava to t t szürke posz tó röfe 

2 90 
3 35 
3 90 
4 !40 
5 9 0 

95 
40 

1Ő fi! 

* !— 

> 2 

«/* 

mtr 8/« » 

finom tifli posz tó min l en sz ínben 
koczkázot t é s c s íkos gyapjú-szövet ... » 
ango l b o a kabát és mencz ikovnak » 
l e g n . s ima lasz t iq ut » 
fin. j ó mins. koczkázott nadrágnak gyapju-ke lme 
1 egész nadrágnak va ló (117 ctm.) 

A s z t a l n e m ü e k á r j e g y z é k e ! 
1 db. "/* n a g y s . sz ínes Bávolyoí abrosz 
1 » » » igen j ó minős , fehér abrosz beszövöt t szél lel ... 
1 » » » fin. frnez. fehér damaszt abrosz " 
1 • 9/t » legf. » » v a g y sz ínes dam. j o k e y abrosz 

jó mins . fehér abrosz beszövöt t szél lel é s rojttal 
fehér czérna sávolyzott sza lvéta 
legf. fehér dam. sza lvéta koczkázot t 
t iszta czérna fehéritet len sávo lyzot t törülköző 

3;50 
50 

legj-
legf. fehér dam. törülköző koczkázott i 3 
legf. v irágos angol dam. tö iü lközö ... 
fin. franczia bat t i sz t zsebkendő színezett és szeg. szél le l ... 

» • i » t iszta fehér 
> » fél ezérna zsebkendő sz ínezett szél le l 

va lódi rumburgi vászon zsebkendő _ 
• ango l czérna vászon zsebkendő beszövöt t szin. szé l le l 

u . » rumb. vászon zsebkendő beszövött szin. széllel... _. ... 
V é g ü l p e d i g : több ezer kis ve lour s l ips kis gyermekeknek ... 

több ezer finom se lyem női lavalj ier 
t ö b b ezer » bécs i broge kendő ... 
t öbo ezer kis sz ines zsebkendő 
több ezer shawl fiu gyermekeknek ... 
t öbb ezer finn. agol l e g y e z ő . 

l ó ­
tól— 
90 — 
85l 1 
9 5 -
90 1 

55 
66 
95 
tó 
97 
40 
70 
30 
75 
20 
4-t 
32 
45 
92 

1 2 5 
1 6 0 

most csak 6 kr. 
» > 5 kr. 
, , 3 kr. 
» > 4 kr. 
. » 15 kr. 
, » 2 5 kr. 

A . r ó s z v i s z o n y o k k ö v e t k e z t é b e n 5 Q » | t o l c s ó b b e l a a á 

Esetleg márka 400,000, 
250,000, 

Hamburgi lo t tóhúzás 1880. 
január 7-én és 8-án. Sorsje­
g y e k : egész á 7 frt, fele 
A 3 frt 50 kr.. n e g y e d á 1 frt 

75 kr. 

150,000, 
100,000, 
60,000, 

A kedvel t 100 szám 60001-től 60100 ig ná lam kaphatók 
- ™ • • • ^tT 

Esetleg márka 450,000, 
300 000 

B i a u n s e h w e i g i lo t tóhúzás , ' < B A ' l T j f J f ' 
1880. jauuár 15- é s 16-án. 1 3 1 1 , 0 0 0 , 
S o r s j e g y e k : egész á 9 frt 1AQ A r t n 
30 kr., fél á 4 frt 65 kr., ne- f i " ' " " A ' 

gyed á 2 frt 40 kr. '75,000, stb. 

lilif A í i c m c i i i w w« 

J O S . B U S E C K , H a u p t - C o r a p t o i r i n H a m b u r g . 

Pserhofer J. 
gyógyszerész Bécsben , 

Singerstrasse lő „ziim, goldenen ReichsapfeL". 
ajá íja a t . olvasóknak az alant jegyzett és sok évi tapasztalat utján jeleseknek bizonyult gyógyszeré­

szeti különlegességeket ói hatásna házi szereket. 
XB. Megrei de'éseknél kérem a cz;m és postaállomás pontos megjelölését. — Az alán felsorol­

takon kivül még sok egyéb különlegességek vannak készletemben és netalán készletemben nem levő 
szerek iránti megrendelések legrövidebb idÖ alatt és legjutányo-'abban eszközöltetnek, és felvilágosí­
tások legna^yobr készséggel díj nélkül adatnak. — Küldemények a v.dékre, bérmentesített péniküldés 
vagy utánvét mellett — Vidéki megrendeléseknél csomagol ásérr darabonkint 10kr. számíttatik nagyobb 
küldeményeknél cscmagolás saját költségre. Ismételárusítók jutalékban részesülnek. 

A l d l Q t i k f i n <ffi,,*zeí*7-) l üvőgcae 1 frt o. é. A 
nrvUoUMJII tQlet mindig melegen es nedvesen 
tartja,oltalmazz* meghűléssennek következményei 
ellen; közvetíti szabályos képződését a fülzsirnak, 
melynek hiánya fö>>ka oly sok fülbajnak. 

Havasi fű-szeszSS Kr rnhnrrifól. 
_ henben, a müncheni 

elsÖ orvosi tekintélyek álul legkitűnőbb ház szer 
nek ajánltatott mindennemű gyomorbajok, különö­
sen emésziési gyöngeség, ét vágyhjány, gyomorhurut 
stb. ellen a ezerszeresen bevált. Üvegcséje 70 kr. 

gyorsan 
és bizto I si•«. énei t a c ^ i ^ w ' . p v u u w . . Amerikai köszvény-kenőcs, 

aan ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz­
vényes és csúzos baj, nevezetesen hátgerincibaj. 
tagszakgatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, tül-
szakgatás, stb. síb. ellen. 1 frt 20 kr. 
Anatherin száj-viz, ?0£r£X 
taláno^nn elismert legjobb fugfeutartó szer, 1 üveg­
cse 1 frt 4i> krajcz&r, ^^^^^^^m^m^m^m^m^m^m^m* 

d i c M I CaSCIIllCl ]&terö erősítésére és fentar 
tás tra; eredeti ÜT gcsékbenáüfrt50kr.és 1 frt50kr 

ü e r i C Z é S t a p a S Z nyílt sebek ellen 
gelv ára 50 kr. 

kitiino s/esz 
Kgy té 

Vértisztitó labdacsok S ^ S 
labdacsok reve alatt; ez utóbbi nevet telje* joggal 
megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik beteg­
ség, melyben e labdacsokcsodás hatásuka ezersze­
resen be nem bizonyították volna. A legmakacsabb 
esetekben, melyekben minden egy^b szer sikerte­
lenül alkalmaztatott ezen labdacsok számtal inszo-
és a legrövidebb idÖ alatt teljes gyógyulást eredmé­
nyeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr, 1 tekére* 6 
dobozzal 1 frt b kr, postán küldvelfrt 10 kr ti te­
kercsnél kevesebb rém küldetik szét.) Számtalan 
levél érkezett, melyek írói bálát mondanak e pilu 
Iákért, melyeknek a legkülönfélébb és legsúlyosabb 
betegségekben egészségük helyreállítását köszön ik. 
A ki csak egyszer megkisérlette, tovább ajánlja 

Chachou aromatisée,^Stíetrehíj 
letét, mely dohányzás ttb. követkeiménye, 1 sze-
lencze 50 krajcz&r." ^^^^m^m^*^m^m^m^m^*^m* 

K a l l r r o m O l'lrkrr töl. kitűnő szer 
n a i l ' V I CIIIC, tisztátalanságai elleu. 1. 
4. számú. 1 üvegcse 1 frt. 

a b5r 
••í-,3, 

Lendtner testvérek hires tyúk 
^ ^ ^ ^ dobozokban 12 daraKCA u 

3 darab 18 krajezár szem-tapasza, ^ ^ ^ ^ i ' ^ 8 0 kt> 
F l p + - P Q Q P n f * 7 Í P í P r á « r t l "épp*' ' ' , svéd 
L-ICl COOCIIl/£.la eneppek). megromlott gyo­
mor, rósz emésztés, mindenné ttüaHesti bajok elien, 
ki ünö háziszer. Egy üvegcse 20 kr.  

UdUrVcLIUclJ U ldJ , tisztítva, a legkitűnőbb mi­
nőség. Egy üveg 1 fri. ^^^^^^^^^^^^^^^ 

Mohanove'ny - s z e l e t k é k T 2 ^ ^ 
dr. Srliiief-berger-töl Pozsonyban,kitűnő gyógy­
szer köhögés, rekediség, harut, stb. ellen. Egy 

boz 38 krajezár. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ i ^ ^ ^ 
N p l i r n Y v í i n l l ' r b n b n y gyógyszerésztől, al-
I1CUI U A j l l l l y pesi füvekből készített növény-
kivonat köszvénye;*, c?ű os, különösen pedig min­
den gyengeségi bajok e len. Egy üvegcse 1 furint, 
erb>etib hatályú 1 rt 20 kr. 

Por lábizzadás ellen. í&n . !KSE 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbeli-, és ár:álmatlan szemei van bebizo­
nyulva Egy doboz ára F>0 krajezár, 
F f T I P C 7 t / í n n r ^ ' - G i i | U töl» általánosanjele-t-
L.1I ICoC LUpUi nefc ismert háziszer aranyeres ba­
jok, gyomorsavany. gyomorhév, étvágyhiány, dugi-
lásstb.ellen. Egy doboz 1 frt 20 kr. fél dobozStkr 

fannochinín- hajkenőcs ££*«!*££ 
sok és Uikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított' 
nagy szelencze 2 frt ^^^^^^^m^m^m^*^*^m^m™ 

Egyetemes tapasz/ gott és szúrt sebek, 
mérges kelevények, a lábak régi, idÖSzakonkint fel­
nyíló kelései, maktcs mirigykelések, fájópokolvar, 

ebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz-
ény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 

seb 
véri 
tége ly 60 krajezár 

Chinai toilette-szappan, feb^ t̂Tp-
pangyártás terén. Használata után a bőr bársony 
sima le«z és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr 

Egyetemes tisztitó-só ffKMiZC 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
a. m. fejfájá4, szédülés, gyomorgörcs, gyomorbév, 
aranyér, -dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

P í o k o i * n n p általánosan ismert jeles báziszer 
l l d l \ e i - p i l l , hurut, rekedtség, fojtóköb, stb. 
ellen. 1 doboz 35 kr 

Fagy-balzsam legbiz'osb szernek van elis­
merve mindennemű fagybajok és idült sebek stb 
ellen 1 tégely 40 kr ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

F n n t o n a c - T c s - k , r - Hlt- 8 z a b - w"*rth W.-tól, 
I U y I d U a b Z . , &?& o l s lyukas f.gak önplombí-
rozására leirjobb szeriU ismerve, 1 etoi 1 frt 20 kr. 

Ileidír tanár utasítása szerint, egy 
doboz 40 krajezár Fogpor 

Mindennemű fogporok. paMZtnk es tinktiirak. 

U n e L i u n n a t rfr- >'tl' ,'igutasítása szerint ké-
n U a - R I V U l l O l szitvenLiebig-társaságtólFray-
Bentosban. eredeti szelenczékben 1 font frt 5.30 Vi 
font frt 2.75, V4 font fit 1.55, V, font 85 kr. 

Goly va-balzsam,my
efk

bi:íea
n

órr"élkAr09 
t üvegcse 40 kr. 

F n n n v H n n v h k valódi angol agy rmekeTfbí 
r u g y y U l i y y U K , zásának . .egkönnyitésére. 
Eey csomag 2 forint ^^^^^^^^m^m^m^m^m^m™ 

George" Pate pektorale-ja, t;Z&' 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-s érnek általánosan elismerve. 1 dobo» 
ára 50 krajezár. . 

A l e g t ö b b e l ő s o r o l t s p e c i a l i t á s k a p h a t ó B u d a p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
5597 g y ó g y s z e r é s z u r n á i , k i r á l y - u t e z a 1 2 . u . 

• • • • • á m 

v^iiír 

Figyelmeztetés. 
\ z á l ta lánosan ismert , j ó h írnévnek örvendő sósborszesz ke­

l e n d ő s é g é n é l f o g v a sok utánzásnak l évén az u t ó b b u d ö b e u ki téve , e lha­
tároztam h o g y azok cz imjegye i t módos í tom s arra kék nyomatban saját 
házam k ü l s ő alakját ve szem fel, b e j e g y e z t e t v é n azt egyszersmind véd­
j e g y k é n t a budapes t i kereskede lmi és iparkamaránál. 

gyors enyh í t é s t e s z k ö z ö l : c s n z o s s z a g g a t á s , f a g y á s , fog - é s f e j f á j d a l ­
m a k ! s z e m g y e n g e s é g , b é n n l á s o k s t b . s t b . e l l e n . F o g t i s z t i t ó s z e r ü l 
is i gen ajánlható, amenny iben a f o g a k f é n y é t e lősegít i , a f o g h u s t 
e r ő s b i t i é s a s z á j t i s z t a s z a g t a l a n i z t nyer a szesz e lpárolgása után, 
va lamint ajánlatos e szer f e j m o s á s r a is, a h a j i d e g e k erősítésére, a 
fe j k o r p a k é p z ő d é s m e g a k a d á l y o z á s á r a é s a n n a k e l t á v o l í t á s á r a . 

Ara: egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr. 
Használati utasítás magyar * agy német njelvrn biiományosaiiu névsorával ellátva, 

mindeu üveghez ingyen mellékeltéül. 5621 
B u d a p e s t e n , I V-<lil< U«-r. >In-

z e u m - k ö r u t 3 3 . 8zam. BRÁZAY kÁLMÁV 

A FRANKUÍ-TÁRSULAT""" ̂ tatfart Hadiiaw ^ •gystam Btosa 4) megjelent ú kap ki 

LÉNÁRD ÉS CrER/rRUD. 
Könyv a nép számára 

P E S T A L O Z Z I H E N R I K T Ő L . 
Magyarí tot ta 

ZSENGÉÉI SAMU. 
(A szerző életrajzÉTal.) 

H á r o m k ö t e t e g y k ö t e t b e a n g o l vá^ 
k ö t v e 2 f r t . 

Franklin-Társulat nyomda). , ( cgye ten i -u i t za *.) . 
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BOLDOG GYERMEKEK. 

M' MÁR a férfi-Jézus is azt mondta: „Engedjé­
tek hozzám jönni a gyermekeket," — 
hát a gyermek-Jézus elkerülte volna-e 

gyermektársait, a kiké a mennyeknek országa ? 
Bizonyára visszagondolt az elhagyott angya­

lok társaságára s nem találhatott a földön hoz-
zájok hasonlóbbakra a gyermekeknél. Összes 
különbség köztük a szárny. 

S ezért látogatja meg most is őket, közel 
kétezer év múlva, minden évben, születése 
napján, — hogy legyen öröm, tiszta, égi öröm 
palotában, kunyhóban, mindenütt. 

Á jászolbeli szegény csecsemő elég gazdag 
megajándékozni a gyermeket, ha mindjárt or­
szágok kincsei hevernek is szülői lábainál; és 
elég gazdag boldogsággal tölteni be a gyermek 
szivét, ha nyomornál, keserűségnél nem tapasz­

talt is egyebet félig eszmélő korában. Világokat 
tart össze az általa hirdetett szeretet, egymás­
hoz kapcsolja a csillagok miriádjait, hogy lebeg­
jenek a világűrben s keringjenek ezép harmóniá­
ban, fönntartva a kölcsönös vonzás örök időkre 
szóló törvénye által, — hogy ne tartaná hát 
össze azokat a világokat, melyeket az emberi 
szívbe hefyezett. Hatalmasok és.szegények gyer­
mekeinek szive, mind mind egy-egy világtest a 
nagy világ-univerzumban, a melyre egyaránt 
szükség van a nagy egyensúly fenntartása 
végett. 

Es e napon, szent karácsony napján, mind 
e szivek találkoznak a közörömben. A nagy, a 
gazdag kényeztetett gyermekének szivét öröm­
mel tölteni 'be nem oly könnyű; de hát öröm 
nélkül maradjon-e a gyermek e napon, csak 
azért, hogy aranycsipkék közt született? Nem! 
a kis Jézusnak nagy szive van, az egész világ 
elfér abban, s nem szabad maradni egy zugának, 

mely sivár és kietlen lenne a nagy örömün­
nepen. 

A kis Jézus tud hozni a nagy palotákba is 
ajándékot, melynek a gazdag gyermek örül. 
Tündér-szobává válik a fényes terem, kivilágítva 
szines gyertyák százaitól, melyek mint valami 
égi virág örökzöld fa lombjain nyilának, s körös­
körül a teremben a gyermek megtestesült vá­
gyai. A katonasüveg, a kard, a dob, a trom­
bita, a ló, s minden hadiszerszám, — mert 
hisz a nagy ember gyermeke arról álmodik, 
hogy hires hadvezér, világhódító hős lesz va­
laha, íme, már is az, megvan hozzá minden 
szükséges kellék, vérontás nélkül jutott el 
magas rangjához, generális lett a kis Jézus 
regementjében. 

Szegény ember gyermekének nincsenek ily 
magas, ily nehezen kielégíthető vágyai. Ott a 
szűk kis szobában, a szalmaágyon, a rongyok 
között minden kis csekélység megszüli ugyan-
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azt az örömet, a mihez a palotában sok, nagyon 
sok kellett. A kopott leányka kis fababát talál 
ágya párnái közt. Atyjának véres verejtéke, any­
jának talán egy megtakaritott kenyérdarabja az. 
Ah, a gyermek jó hogy nem tudja ezt, — e tu­
dat megrontaná ártatlan örömét. 0 csak azt 
tudja, hogy ez jele valaminek, jele annak, hogy 
ő nem rossz gyermek, méltónak találta a kis Jé­
zus, hogy fölkeresse őt is. Itt volt, itt járt, ő 
hagyta itt e kis fabubát s vele annyi örömet, 
annyi boldogságot, mely bizonyára semmivel 
nem kisebb, mint az, a melynek a palotából 
egész ide hallszik zaja. S«eretettel tekint a kis 
ajándokra ; mintha anyja lenne, ápolja, dajkálja 
s örömével boldogokká teszi azokat is, a kiknek 
táa megerőltetésükbe került, hogy gyermekük­
ről csak ennyire is megemlékezzék a kis gyer-
mek-Jezus. Látják, hogy sokkal kevesebb is 
megtette volna ennél, akármi csekélység, — 
mert ma a legfényesebb s a legszerényebb aján-
doknak egyforma értéke van, s nagy kérdés, 
vájjon a szegény kis leáuy azt a bubáját, melyet 
megszeretett, elcserélné-e azzal a sok pompás 
játékkal, mely a gazdag fiu boldogságát teszi ki ? 

Hymnus karácsony reggelére. 
— ililton költeménye.* — 

Előhang. 
I t t a szent bét , az áldott hajnal költe, 

Melyen az ég királyának fia, 
A lány-menyasszony s szűz anya szülötte 

Hozzánk jön égből, hogy megvál tana ; 
Min t megjelenté szent bölcsek szava : 

Hogy ő feloldja bűnünk kötelékit, 
S örökre minke t égi Atyjával kibékit. 

Dicső mivol tá t , a n e m tű rhe tő fényt, 
Világokon mely messze ragyog át, 

A hol Atyjával ült egy széket : önként 
Ott hagyt ' a Szentháromság üdv-lakát, 
S hozzánk alázta társul meg magiit : 

Ot t hagy ta az örök fény palotái t 
É s inkább e silány sárhazat választá itt . 

Szólj, égi múzsa, nincs-e szent eredbe' , 
Ez isten-gyermeknek ajándokúl mi t adj ! 

E g y dalt , egy hymnus t láng-ajkad n e m zeng-e ? 
A melylyel új honában őt fogadd: 
Most, mig az ég, melyet a nap-fogat 

Nem ér in te t t még s n e m gyúlt föl világa, 
S reszketve ég rajt ' sorban a sok apró lámpa ! 

Keletről , nézd, csillag-vezette bölcsek 
Mikép sietnek, hozva i l la tot ; 

Szerény daloddal, szállj, előzd meg őke t ; 
S mig azt áldott lábához le rakod: 
Te üdvözöld először urad ' ott , 

S az angyal-karba olvaszd éneked' be, 
Mely lángját az ő t i tkos oltárától vette .' 

* Milton 1629-ben, tehát 21 éves korában irta e re­
mek költeményt, mely méltán emelkedett világhírre, s 
melynek szépsége talán fordításunkból is kiérezhető. Az 
.„Elveszett Paradicsom-' költője kevés lyrai verset irt, 
de a közt (bár nagyobbára fiatal korából valók) nebány 
remek van. Nagyobb részt vallásos, vagy bólcsészi tár­
taimnak. 

A hymnus 

Vad téli szél süvölte, 
Mikor az ég szülötte 

Ruhát lan fekvék durva jászolán. 
A föld is, tiszteletből, 
I ly téli ruhá t vett föl, 

Ura i ránt rokonszenvből talán, 
Nem volna helyén, ne is várja senki, 

A csélcsap nappal hivalkodva tetszelegni. 

Csupán esdő szavakkal 
A léget kéri h a l k a i : 

Fedje szűz hóval bűnös h o m l o k á t ! 
É s meztelen szemérme 
Bemocskolt szégyenére 

Borítsa annak tiszta fá tyolá t ! 
Nehogy teremtőjének pi l lantása 

Közelrül őt egész undokságába' láss.x ! 

Az félelmét c s i t í tn i : 
A Békét odainti , 

Ki olaj-ággal koszorúzva szállt, 
S forgó égkörön által, 
Őz-szemmel, galamb-szárnynyal, 

Mint hű követje jő, felbőkön ál t ' . 
S a myrtus-ággal halkan intve szerte, 

Békét p a r a n c s o k szárazra, tengerekre. 

Had zajjá, harcz-zsivaj, 
Egyszerre mind kihal , 

Láncsát , paizst, szegre aggatnak ott. 
P ihen a liarczi szekér, 
Nem fösti elleni vér, 

Harsona nem hirdet erőszakot. 
Remegve ülik székök' a királyok, 

Mintha mind érzené jö t té t legfőbb u rának ! 

Az éj mély csöndre szállá, 
Midőn a fény királya 

Békés u ra lmát földön átvevé. 
Szellő bámulva hallgat , 
S a ha lkan zsongó habnak 

Örömhí r t súg a tengerszin felé, 
Mely elfelejt dühöngni , rengve lágyon, 

S madarak köl tenek az elbűvölt hab-ágyon. 

Csillagok, tévedezve, 
Helyökbe leszegezve, 

Szemét egy pont felé forditja mind . 
Tovább mozdulni késve, 
A hajnal ébredése, 

Melyet máskor követnek, hjába int . 
Sziporka fényök mind egy helyben ögyelg, 

A inig urok nem int s tovább n e m hajtja őket. 

S ámbár az éji árnyak 
A napnak helyt adának 

Szokott siettet ő lassítja még. 
Szegyeivé búvik e l : 
Az új nap keltivel 

Az ö silány világa hjába é g ! 
Nagyobb napnak szemlélte ma támadtá t , 

Mint izzó trónja vagy tengelyi elbírhatnák. 

Pásztorok a mezőben, 
Hogy a hajnal kelőben, 

Együgyű szóváltásban ültének. 
Eszökbe sem ju t ám : 
A nagy ha ta lmú Pán.1 

Hogy hozzájok szelíden közeleg ; 
Szerelmeikről, avagy nyájukról csak 

Volt minden gondolatjuk, arról taracsoltak. 

Egyszerre — édes dallam 
Ha t füleikbe h a l k a n ; 

!S minőt sohsem vert ember újjá m é g : 
Rá hullámzó zene 
Visszhangja rezzene, 

Hogy leikök üdvösséggel eltelék, 
A lég, elvesztni e gyönyört, remegve : 

Mindegyik vers-szakot ezerszer visszazengte. 

A természet, ily hangát 
Nem hallott , csak barlangod 

1 Pán a mezők, a pásztorok, átalában a szabad ter­
mészet istene a görögöknél. Itt nem a görög istent, | 
hanem az általa kifejezett eszmét: a természet urát érti 
a költő a név alatt. | 

Előt t , oh légi tündér Cynthia ! ' 
Már azt h ihet te szinte 
Hogy tiszte teljesítve 

S ura lmát abba kell m á r hagynia. 
Mert tudhatá , hogy ily összhangzat által 

Az ég örökre megbékül a föld-világgal. 

Végtére körfény tükre 
Sü t elvakult szemükre, 

Mig az éj arczán szégyenpír remeg. 
Sisakos cherubímok, 
É s kardos szerafímok 

Bonto t t szárnynyal , harcz-sorban, fénylenek, 
Hárfáikon zeng hangzatos karének, 

El-elhaló, az ég ívj-szűlt örökösének ! 

Mint irva van3 , zenét 
I lyet nem zenge még, 

Csak isten fiainak serege, 
Mikor az Ur , kezdetben 
A forgó testeket, fenn, 

Az égre szegzé sorba, rendibe, 
És a mélységnek megveté alapját, 

Ho l gomolygó babok kőrútjukat szaladják. 

Kristály-körök, csendülve 
Zengjetek minden fülbe, 

(Érzékinken h a van ha ta lmatok !) 
Ezüs t harangi tokkal 
Zengvén ü temre balkal , 

Az ég mély orgonáján szóljatok, 
Kilenczszeres 4 összhangba olvadozva, 

Az angyalok dalát , mig az hozzánk lehozza. 

H a egyszer e szent ének 
Lelkünk húrját ü té meg : 

Megáll az idő s aranykor d e r ü l ; 
A nivság, nyaka-szegve, 
Elsáppad, elhal egybe, 

Undok bűn elvész a föld szinirűl, 
A pokol maga elveszti ha ta lmát 

S új napnak adja át kín-lakta b i rodalmát . 

Igazság, egyenesség 
F é r emberekhez e s m é g ; 

Mint szép szivárvány, dicsbe öltözött, 
A kegyelem, középen 
Ül t rónon, fönn az égen, 

Sugár-utat tö r a felhők között, 
S a menny, örömben ünnepelve mintegy, 

K i t á r t kapukkal várja boldog lelkeinket! 

De bölcsebb végzet i n t : N e m ! 
Még nincs ideje i t ten, 

Mosolyogva szunyád még a csecsemő, 
Ki keserű keresztfán 
Lesz vál tságunkra eztán 

Minket s magát ,majd megdicsőítő. 
De még előbb, kiket mély á lom foglyoz : 

Ébresztő harsona fog szólni még azokhoz. 

Oly re t tentő hangon szól, 
Mint Sinai begyén, hol 

Füstölgő felbőkből láng csapa ki, 
A vén föld megremeg, 
Rázván a ret tenet , 

Megcsikordulnak belső sarkai, 
Mikor végítéletjén a világnak 

A re t ten tő biró magas t rónjára hágaiul. 

Üdvünk akkor leszen 
Betöltve teljesen ; 

De mér kezdődik, mátó l fogva, m e r t 
A föld alat t a régi 
Sárkánynak köteléki 

Szorosbra kulcsolódnak ; s a levert 
Ha ta lmas trónja ingadoz alatta, 

S undok farkát dühös haraggal csattogtatja. 

* Cynthia alatt Diána értendő ; ki e melléknevét 
onnan nyerte, mert Delos szigetén Cynthos hegyén szü­
letett, hol testvérének a Cynthius melléknevü s szintén 
itt született Apollónak temploma is volt. 

s Jób könyve XXXVIII. 7. versében. 
* Azért épen kilenczszeres, mert kilencz kristái.\ -

kör (sphaera) van, melyek zenéje összhangba olvad ajz 
angyalokéval. Ha e zenét emberi fülek hallhatnák, an­
nak üdvözítő hatása volna a lelkekre, mint a következő 
versszakokban festi a költő. 
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A jós la tok hal lgatnak ; 5 

Rejtelmes, csalfa hangnak 
Bar langja inkban nincs többé szava; 

Apolló', o l tárárul , 
Hazug szót m á r n e m árul. 

Jajongva hagyja Delfijét oda ; 
Az önkívület, őrjöngő sugal la t 

Halvány papjának sápadt ajkain elhallgat . 

A puszta hegytetőkön, 
A par tokon lenn és fönn, 

Hangos sírás és jajszó hallat ik. 
A völgy s forrás mélyéből 
Nimfa r iadva kél föl, 

S zokogva fut lakat lan tájakig. 
Virágba font hajfürti szétomolva, 

Remegve bú bozót erdőkbe, bar langokba. 

A szentelt földbe lenn, 
A szentelt tűzhelyen, 

Lá r , Lémur , 6 éjfelén jajgatva nyög. 
Oltáron, hamvvederbe, 
A F i á m e n e k ' remegve 

Lobogva ingnak, n e m lelik he lyök ' ; 
S izzadni látszik szint ' a hideg márvány , 

Megszokott istenétől elhagyatva, árván. 

Bús templomából B a á l s 

I jedten odább áll, 
A kétszer megvert Dágon " is vele. 

A halvány Asz ta ro t 1 0 

Remegve gurnyaszt ott, 
Fáklyái lángját fölszél ve r t e le. 
Szarvát behúzza lybiai Hammon , 1 1 

Tyrus leányi Thammuzt 1 9 siratják völgyön,halmon. 

F u t a busa Molokh ; 
Oltára párolog 

A vértűi még, de lángja hamvba dűl. 
Cziterák hanginá l 
E rémletes király 

Oltárát híjába sánczolják körül. 
Baromesordája Nílus-isteneknek ** 

Izis, Orus s az eb Anubis, elsietnek. 

Oziris maga sem j á r 
Memfisznek mezein már , 

É s bőgve n e m t iporj ' aszott füvét. 
Szent jászolában is 
Már többé nyugta nincs , 

Pokol vendégli csak, magát , nevét . 
Csengő-kísért kardallal híjába jár ják 

Körül , gyászöltönyü papjai, szent bá rká j á t ! " 

Ama gyermek kezének 
A súlyát érezé meg, 

Betlehem csillagától elvakul. 
S helyét többé n e m állván, 
F u t valamennyi bálvány, 

A kigyó-farku Typbon 1 5 fut vadul. 
Mint csecsemő, ez istenarczu gyermek, 

Pólyába' , m á r is ily ha ta lmas serget ver meg ! 

5 Keresztyén hagyomány, hogy a dellii s egyéb 
pogány jóslóhelyek megszűntek működni Krisztus el­
jövetelével. Az itt következő versszakok emlékeztetnek 
Schiller ismert költeményére "Görögország isteneire* 
— mely, természetesen , másfélszáz évvel Íratott ez 
után. 

• Lar (Lares) tudvalevőleg a házi istenek ; Lému-
rok: föld-szellemek, ki-kilobbanók, mint a mi lidér-
czeink. 

' Fiámenek (lángok) az oltárok s hamvvedrek fö­
lött küobbanó lángalaku szellemkék. 

8 Boai, a bálványozó zsidók ismeretes istene, ki 
ellen a hithű királyok annyit küzdöttek. 

9 Szintén palestinai bálvány isten ; «kétszeri meg­
veretése* — bálványképei ledöntése, papjai megöletése 
— a Birák k. XVI. és Sámuel első k. V. részében vau 
leírva. 

l u A phoenikiek isteunéje «az ég anyja és király­
nőjén ; fáklyái a csillagok. Az líj csillag keltével ezek 
elhalványulnak, mintha felszél verte volna le. 

11 Hammon : lybiai i s ten, kit kos-alakban tisz­
teltek. 

Thammuz, syriai isten, a görög Adonisnak meg­
felelő ; azért siratják a leányok. 

13 Az egyiptomi istenek mind barom (ökör, tehén, 
disznó, kutya, lúd stb.) alakban tiszteltettek. Oziris 
maga : a szent ökör. 

" Ozirist, az ökröt, bárka-alaku istállóban hordoz­
ták, és tánczolták körül fekete bársonytalárba öltözött 
papjai. 

15 Ismét görög hitregei alak. 
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így mikor a kelő 
Nap arcza tűn elő, 

S állát kelet babján p ihente t i : 
Az ingó, sápadt árnyak 
Pokolra visszaszállnak 

Suhannak a sírok kisérteti, 
S a sárga leplü szellemek csapatja 

Holdas bolyongását futamva abbahagyja. 

De ni, a kis babát ott 
Al ta t j ' a Szűz, az á ldo t t ; 

Ideje dalom' abbahagyni már. 
É g újszülött csillagja " 
Fu tásá t megállatja, 

S m i n t mécs viraszt fenn ura alminál, 
S az istáló s jászol körül egészen 

Angyal-kör áll fegyverben, szolgálatra készen. 

Szász Károly. 

Az aranyhaj. 
K a r á c s o n y i e l b e s z é l é s . 

I r t a : Csiky Gerge ly . 

Senkinek sem volt több oka a sors igaz­
ságtalansága ellen panaszkodni, mint Berkes 
Dániel urnák. Ez a megfoghatatlan és kérdőre 
nem vonható titkos hatalmasság születésétől 
fogva üldözte, és olyan csínyeket követett el 
ellene, melyekre csakis efféle homályos jellemű, 
pogány származású lény vetemedhetik, a kit 
már a régi bölcsek is vaknak neveztek. Ez a 
vak végzet, mely hajdanában csupa szeszélyből 
sziklává és ökörré változtatta a tisztességes em­
bereket, legújabban Berkes urat szemelte ki 
áldozatul; s ámbár nem vitte rajta véghez a 
fentebbi természetrajzi műveleteket, de talált ki 
ellene oly boszantásokat. melyek sokkal jobban 
megfeleltek az előhaladott jelenkor jellegének, 
s talán még gonoszabbak voltak, mint a haj­
dani klasszikus zamatu csínyek. Már születése 
órájában azzal fogott ki rajta, hogy meg sem 
kérdezte szándékát; és igy történt, hogy Berkes 
ur egy szegény csizmadia udvari lakásának há­
tulsó szobájában látta meg a napvilágot, s ezt 
is olyan pislogó minőségben, a milyen az ud­
vart körülálló magas tűzfalaktól csak kitelhe­
tett ; holott ha rajta állt volna s ha megkérdik 
szándékát, legalább is egy dúsgazdag berezegi 
törzset választott volna családfául. Ez első meg-
bántást azután egyre-másra követték az ujabb 
csínyek, melyeknek kitalálásában valóban bá­
mulatos leleményességet mutatott a fáradha­
tatlan szeszélyü végzet. Beoltotta szivébe a 
nagyratörő vágyakat, és nem adott hozzájok 
elegendő tehetséget; megtömte fejét tudomány­
nyal, s aztán ugy összezavarta valamennyit, 
hogy egyiknek sem tudta jóravaló hasznát venni; 
felruházta nemes büszkeséggel, de a világot nem 
görnyesztette alázatosan lábához, hogy megle­
gyen kettejök közt a helyes arány; és igy tör­
tént, hogy Berkes ur mindenbe belefogott és 
mindennel felsült, meg akarta hódítani a vilá­
got és nem tudta a jóllakásig vinni, meghason­
lott a világgal, és megátkozta a végzetet. 

Legalább ez az elégtétele megvolt; mint 
minden élhetetlen embernek, a kinek olyan jól 
esik, hogy van valaki, a kit vádolhat, szidhat, 
átkozhat, ha nem tud boldogulni. Széles háta 
van a végzetnek, eltűrheti az ütéseket, melyek­
kel a henyék, tehetetlenek, elégedetlenek magok 
vigasztalására bőségesen ellátják. Berkes ur is 
a végzetet szidta, mikor egymásután kellett 
változtatnia a hivatalokat, mert mindenütt azt 
akarták, hogy alul kezdje, és senki sem tudta 
megérteni, hogy egy olyan embert, mint Berkes 
Dániel, azonnal a legmagasabb polezra kellene 
ültetni. Akkor is a végzetet vádolta, mikor a 
helyett, hogy egy milliomos bankár egyetlen 
örökösét vegye nőül, beleszeretett egy kilencze-

" A Krisztus születésére feltűnt új csilla g, mely a 
keleti bölcseket Betlehembe vezérelte. 

dik-osztályu számtiszt hét leánya közül a hete­
dikbe, a kiből igen derék, szorgalmas és hű fele­
ség lett ugyan, de a szám tiszti tradicziókat 
átvitte Berkes ur családjába is , szintén hét 
gyermek apjává tévén ez elkeseredett urat. Ak­
kor is a végzetet átkozta, mikor sok hányatás 
és csalódás után végre megfeneklett egy ron­
gyos kis falu jegyzői irodájában, és egy pár évi 
zúgolódás, álmadozás, elégedetlenség és hanyag­
ság után ezt a hivatalát is elvesztette, s hét gyer­
mekével együtt kenyér nélkül maradt. 

— Elmegyek a fővárosba, monda Berkes 
ur, miután szive szerint lt hordta ősi ellenségét, 
a vak végzetet. Ott a nagy világban bőséges 
alkalom nyilik tehetségeim érvényesítésére. 

Nem nyílt azonban egyébre bőséges alkalma 
a nagy világban, mint hogy újra és egyre heve­
sebben átkozza a végzetet, mely itt sem szűnt 
meg üldözni. Kezdve attól, hogy csak a legutolsó 
külváros egyik legpiszkosabb utczájában volt 

• képes szállást venni, egész addig, hogy álló két 
esztendei várakozás után sem tudott tehetségei-

| nek más elismerést szerezni, mint csak olyant, 
mely szégyennel tölte el büszke szivét, s nem is 
lehetett egyéb, mint a gonosz végzet legármá-
nyosabb szeszélye. 

Mert hogy két esztendeig egyre-másra folya­
modott minden állásra, mely csak valamennyire 
előkelőnek volt nevezhető; hogy minden kiku­
tatható befolyásos urnái tisztelgő látogatásokat 
tett és nagylelküleg felajánlotta szolgálatát a 

i köz- és niagán-hivataloskodás minden elképzel-
i hető ágában, mely nagy tehetségeinek csak 
| némileg is megfelelő volt; hogy mindennap 
| hosszú sétákat tett mindazon helyeken, hol az 
! előkelő világ megfordult, s látásból valamennyi 

nagy emberét ismerte a fővárosnak; és hogy 
mindennek daczára nem tudott egyébhez jutni, 
mint néhány udvarias és sok goromba elutasi-

j fáshoz: ez még nem keserítette volna el annyira, 
j mert, mint búskomor mosolylyal mondani szokta, 
! ilyesmiben már regi ismerősök az átkos végzet-
j tel; de azt még ettől a sokszor megátkozott régi 

ismerősétől se várta volna, hogy Bobiczky Jó­
nást is ellene úszitsa s általa mérje büszkesé­
gére a leghalálosabb csapást. 

Bobiczky Jónás urnák nagy szállitó-üzlete 
i volt, s raktára épen abban az utczában állt, hol 
! Berkes ur volt kénytelen a hozzá méltatlan egy-
! szobás udvari lakással megelégedni. Mikor sétái­

ról hazatért, sokszor látta a köpezös szállítót, a 
mint nagy társzekereket rakatott meg s paran­
csokat osztogatott egy egész munkás seregnek. 
Sokszor tett keserű összehasonlítást saját sorsa 
és e köpezös, meredt szemű, buta arczkifejezésü 
ur jóléte közt; de azt soha sem merte volna 
lehetőnek képzelni, hogy e tudatlan ember egy­
szer csak megállítsa az utczán, vállára veregessen 
és felügyelői állással kínálja a rakodó munká­
sok mellett. 

Pedig megtette, vastag arany lánczát mor­
zsolva ujjaival, és a legszemtelenebb pártfogói 
tekintettel; és nem sülyedt el, sőt el sem sápadt 
a lesújtó pillantásra, melylyel Berkes ur a meg­
alázó ajánlatot viszonozta. 

— Szomszédjától tudom, monda oly nyu­
godtan, mintha egy hozzá hasonló emberrel 
beszélne, — szomszédjától tudom, a borbélytól, 
hogy nincs semmi állása, s hogy irni és olvasni 
tud. Igaz-e? Tud jól irni és olvasni ? 

— Talán, felelt sötét gunynyal Berkes ur. 
— Akkor felfogadom. Tizenkét forint fize­

tés hetenként. Újévkor és nevem napján öt forint 
ajándék. Munka nyolez óra naponként. Toldii 
óráért felülfizetés. 

Nem folytathatta azonban e csábító pro-
grammot, mert Berkes ur néma megvetéssel 
elfordult és szó nélkül ott hagyta Bobiczky urat 
társzekerei és nagy ládái közt. Előbb le akarta 
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ütni vakmerőségéért; de meggondolva, hogy 
átkos végzete ezért még a rendőrséget is nyakára 
zúdíthatná, elégnek tartá a néma megvetést. 
Egy Bobiczkyval csak nem fog verekedni! 

Hanem a borbélynak, ki hívatlan pártfogá­
sával ily szégyent hozott rá, kereken kijelenté, 
hogy kikéri magának kelletlen jóakaratát, és 
máskor ne merjen vele ilyent tenni, mert meg­
bánja. Egy házban laknak ugyan, a borbély az 
utczai, ő az udvari lakásban, de ha már a sors 
azt a csapást mérte rá, hogy egy borbélynak 
jobb lakása legyen, mint neki, azért semmi 
esetre sem fogja eltűrni, hogy egy borbély párt­
fogói szerepet játszék irányában. 

— Nincs más baja? kérdé Cziróka ur, a 
hegyes orrú borbély, miután szakmaszerü gú­

nyos nyugalommal végig hallgatta Berkes ur 
heves szemrehányásait. 

— Nincs, felelt komoran Berkes ur. Ki­
mondtam akaratomat, s elvárom, hogy tisztelet­
ben fogja tartani. Nincs szükségem pártfogására. 

— Inkább köszönje meg, hogy kenyeret 
akartam szerezni az urnák és éhező családjának, 
feleselt Cziróka ur. Bobiczky ur igen derék em­
ber és pontosan fizet, az állomás pedig tisztes­
séges. Tizenkét forint hetenként nagy pénz, 
kivált mikor hét gyermek kér enni és csak egy tud 
szerezni. Ne féljen, nem az urat értem. Hanem 
ha olyan büszke, ugyan mondja meg, a büszke­
ségével fog ezen a kemény télen fűteni, a büsz­
keségét fogja szegény gyermekeinek feltálalni? 

Berkes ur nem felelt a nyelves borbély 

tolakodó kérdésére, talán nem is hallotta. Ettől 
is néma megvetéssel fordult el, mint Bobiczky 
úrtól. Ily emberek számára nem lehet más vála­
sza, a mi pedig a fűtésre és a tálalásra vonat­
kozó kérdést illeti, ehhez senkinek semmi köze. 
Még neki sincs. Nem is jut eszébe rá gondolni, 
sokkal inkább elfoglalják nagyratörő tervei, láto­
gatásai a befolyásos nagy uraknál és minden­
napi sétái az előkelő világban, hogysem ily apró 
gondokra ráérhetne. Azt látja, hogy gyermekei 
élnek és nőnek, és neki mindennap megvan a 
maga ebédje és vacsorája. Igaz, hogy többnyire 
igen sovány és nem a legválogatottabb ételek­
ből áll, a mit nem is mulaszt el mogorván sze­
mére hányni legnagyobb leányának, a ki a házi­
asszonyi tisztet viseli. 
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Mert Berkes ur felesége, mihelyt 
megszülte a hetedik leányt s ez által 
eleget tett családi hagyományainak, 
sietett itt hagyni ezt a siralmas világot, 
hol már nem volt semmi feladata.A házi­
asszonyi gondok a legnagyobb leányra 
maradtak, a ki már szépen fölserdült 
hajadon volt, mikor apja a fővárosba 
került. Tudott is egyet-mást; sütni, főzni 
még oda haza megtanult boldogult 
anyjától, holmi kézimunkához is értett, 
és szeme nemcsak a legszebb égszin 
volt, hanem elég erős is arra, hogy egy 
rossz faggyúgyertya mellett akár éjfélig 
se fáradjon el az öltésekben, tüzögeté-
sekben s más efféle szemrontó munká­
ban. Szüksége is volt rá, mert kis test­
vérei akármilyen vékony, szűk gyomrú, 
apró teremtések voltak, egyrszer napjá­
ban mégis csak megéheztek; Berkes ur 
előkelő sétáiról pedig rendesen hatal­
mas étvágygyal tért haza, s nagyon 
rosszkedvű volt, hogy mindig a legol­
csóbb ételekkel kell táplálkoznia. 

— Klára, monda Berkes ur kedvet­
lenül, a mint az ebéd végén leánya 
gyöngéden vállára hajolt s félénken ked­
ves egészségére kivánta az ebédet, — 
Klára, attól félek, hogy ez ebéd nem 
válik egészségemre. Mindennap főzelék., 
egyremásra csak főzelék — hisz ez pa­
raszt gyomornak való. Rosszul gazdál­
kodói, nem tudsz a pénzzel bánni. 

— Majd jobban vigyázok, atyám, 
felelt a leány szelíden. 

— Hiszen nem kívánok sokat, foly-
tatá az önző ember, de legalább olyan 
gazdaasszony lehetnél, mint boldogult anyád 
volt. Az nem tömött agyon csupa kolompérral, 
meg paszulylyal. Olyan ember, mint én, né­
hanapján pecsenyét is ehetnék. 

— Majd jobban fogok gazdálkodni, atyám, 

SZAJ-SZAKU. 9ZAITO-DOZAN. 
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felelt Klára félénken, és elfordult, nehogy apja 
észrevegye a könyet, mely lassan végigpergett 
arczán. 

És a szép égszin szemek még tovább virasz-
tottak a rossz faggyúgyertya mellett, és még töb­

bet fáradtak az öltésekben, tüzögetések-
ben, és a kis testvérek szűk gyomrocskái 
egyre szűkebbre szorultak, és az apró 
éhes teremtések egyre mohóbb szemek­
kel nézték apjokat, ha napi sétája után 
jó étvágygyal a párolgó tál elé ült. 

— Mi már jóllaktunk, szokta mon­
dani Klára, ha Berkes urnák nagyritkán 
eszébe jutott megkérdezni, hogy nem 
éhesek-e? 

— Majd megjön az idő, monda a 
derék férfiú és megvetőleg eltaszitá maga 
elöl a kiürülttálat; majd megjön az idő. 
mikor nem ilyen komisz ételekkel fog­
juk gyomrunkat rontani. Ne féljetek 
gyermekek, a világ utoljára is belátja, 
mennyit érek, s hozzám méltó állásra 
og emelni. Akkor majd más ebédetek 
lesz, mint ez a silányborsó. 

És Berkes ur ilyenkor fényes színek­
kel festé gyermekei elé a szép jövőt. Mi­
lyen nagy házban fognak lakni, milyen 
szép szobáik lesznek, fényes bársony 
bútorokkal és földig érő tükrökkel; az 
asztal egész nap terítve lesz a legfino­
mabb holmikkal, sültekkel, tortákkal, 
édes borokkal. Az apró éhes teremtések 
köréje gyűltek s nyitott szájjal hallgat­
ták az elragadó festéseket, közben-köz 
ben fölszedegetve az asztalról, földről a 
morzsákat, melyek apjok ebédjéből oda 
hulltak; és Klára hallgatva, szomorúan 
kefélte az ajtónál apja kopott felső ka­
bátját, mert ebéd után ismét sétálni 
megy, s több látogatást is fog tenni befo­
lyásos nagy uraknál. 

— Klára, monda Berkes ur, a mint 
leánya rásegítette a felső kabátot s kalapját ke­
zébe adta, a múlt éjjel majd megfagytam. Nem 
tudsz jobban befűteni? 

— Majd veszek ma egy mázsa fát, felelt a 
leány halkan. 
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— Mázsát, mázsát! :'mondá nagy lenézéssel 
Berkes ur. Látszik, hogy rossz gazdasszony vagy. 
Mért nem veszed ölszámra a fát ? akkor sokkal 
kevesebbe kerülne. 

— Nincs annyi pénzünk, monda Klára 
félénken. 

— Mert rosszul gazdálkodói, felelt Berkes 
ur szigorúan. 

— Majd igyekezni fogok, atyám. 
— Jobb is lesz, ha több gondot forditsz a 

háztartásra és nem sétálsz annyit az udvaron. 
Már többször vettem észre, mikor haza jöttem, 
hogy avval a haszontalan borbélylyal sugtál-
bugtál. Mi dolgod van vele ? Miről beszéltetek ? 

— Semmiről, felelt a leány nagyon elpi­
rulva. 

Berkes ur atyai szeme nem vette észre 
gyermeke arczán az éhség halványságát, de ezt 
az égő pirt meglátta. 

— Reményiem, monda komoran, nem fogsz 
szégyent hozni fejemre. Még csak az kellene, 
ennyi sorscsapás közt, hogy leányom — 

— Atyám, ne szóljon igy! kiáltott Klára, 
és égő arczát az önző ember vállára hajtá. 

— Mi az ? Mért ijedtél meg ? monda Ber­
kes ur, magához vonva leánya arczát, hogy sze­
mébe nézzen. Mért pirulsz, mért sirsz ? 

— Oh atyám! még kérdheti? Az a gyanú — 
— Gyanú, gyanú ! monda boszusan Berkes 

ur. Én nem gyanusitlak, de mint szerető, jó, 
gondos atyád köteles vagyok reád, jövődre gon­
dot viselni. És azért nem tűröm, hogy aíjval a 
borbélylyal, avval a Czirokával szóba állj. Még 
rossz hirbe hozhat; arra pedig csak nem mer 
gondolni, hogy téged, egy Berkes-lányt nőül 
vegyen ? 

— Oh atyám! erről soha sem volt szó. 
— Reménylem is, monda a gondos apa, és 

elvárom, sőt parancsolom, hogy ezután még 
szóba se állj vele. Értetted ? 

És miután ily szeretőén eleget tett apai 
kötelességének, Berkes ur sétálni ment rendes 
utczáiba, az előkelő világ helyére, s néhány láto­
gatást tett befolyásos nagy uraknál. De senkit 
sem talált otthon, sőt az egyik palotában az 
egyenruhás portás gorombán rárivalt, hogy a 
cselédlépcsőn járjon, a mi Berkes urat ujabb 
átkokra ragadta a végzet ellen. Rossz kedvét épen 
nem enyhítette Cziróka ur látása, ki megint az 
udvaron ténfergett, mikor Berkes ur este felé 
fáradtan és átfázva haza ért. 

— Fogadni mernék, hogy ez a szörpusztitó 
megint Klárával mert beszélni, gondola magában 
nagy haraggal és elkeseredéssel. Reménylem, a 
leány nem hágta át tilalmamat s nem állt szóba 
ez emberrel. De a dolog gyanús, nagyon gya­
nús. Majd résen leszek, és jaj neki, ha rajta 
kapom! 

Ez apai szándékkal megállt az ajtó előtt s 
figyelmesen hallgatózni kezdett a kihangzó gyer­
mekzsivajra. 

— Oh Klára! kiáltott a legkisebb leány; 
milyen jó ez a meleg szoba. Azelőtt csak akkor 
fűtöttéi be, mikor apa itthon volt, máskor majd 
megfagytunk. Milyen vigan ég most ez a tűz ! 

— Igen ám, mert azelőtt garasszámra vet­
tük a fát, hogy apának meleg szobája legyen, 
szólt Mariska, Klára után a legnagyobb lány, a 
kinek már elég esze volt, hogy be legyen avatva 
a Berkes család háztartási titkaiba. 

— Miéjt? kérdek az apróbbak. 
— Mert nem volt több pénzünk, felelt a 

bölcs Mariska. 
— Hát most van ? kérdé a kíváncsi Ilonka. 
— Van bizony, felelt büszkén Mariska. 
— Ugy hát mi is jól fogunk ma lakni? 

kérde a naiv Margitka. 
— Holnap estére olyan vacsorát kaptok, 

mint a király gyerekei, monda Mariska. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
— Mért holnap? kérdé kedvetlenül az 

inyencz Juliska. 
— Mert holnap lesz karácsony estéje, mikor 

a kis Jézus született, és akkor minden jó gyer­
mek mulat és jóllakik, monda oktató hangon 
Mariska. 

— Karácsony ! karácsony! kiálták az apró 
teremtések, és körbe fogózva körültánczolták az 
asztalt. Jő kis Jézus! jól fogunk lakni! jól fo­
gunk lakni! 

— Csendesen gyerekek! szólt közbe Klára, 
ki eddig hallgatva dolgozott a gyertya mellett. 

—- Aztán igazán olyan sok pénzed van 
Klára ? kérdi a kíváncsi Ilonka. 

— Húsz forint, monda büszkén Mariska. 
'• Két darab újdonatúj tizes. 

— Oh mutasd meg, mutasd meg! kiáltozák 
' az apróságok, körülfogva Klára székét. Soha sem 

láttunk tíz forintot, nagyon szép lehet. 
Berkes ur az ajtó előtt állt és hallgatózott. 

Sötét volt, tükör sem állt előtte, nem láthatta, 
mily izzó szégyen ég arczán; csak azt érezte, 
mintha valami nagyon forrón sütögetné. Minden 
szó az éhes, sovány, szegény gyermekek ajkáról 
mintha egy-egy erős kézszorítás volna, mely 
torkát fojtogatja. Miért? Tehet ő róla ? Nem a 
végzet átkos müve ez is ? Nem tesz ő meg min-

i dent, a mi a gondos apától várható ? Nem fárad, 
jár minden nap fényes hivatal után, hogy gyer­
mekeinek mentől dicsőbb jövőt biztosítson ? Te­
het ő róla, hogy a végzet oly kérlelhetetlenül 
üldözi? Mit fojtogatja torkát ez a láthatat­
lan kéz ? 

A gyermekek ujjongása oda benn tetőpontot 
ért. Klára megmutatta nekik a két darab új­
donatúj tizest. 

— Milyen szép! 
— Milyen sima! 
— Milyen képek! 
— Mennyiszer lehet ezért jóllakni! 
A kalapácsütések, melyek eddig apránként 

hulltak Berkes ur fejére, most egy nagy csapássá 
egyesülnek, és olyant sújtanak rá, hogy csaknem 
elszédül belé; a fojtogató láthatatlan kéz olyant 
szőrit torkán, hogy ijedten kap levegőért és sziv-
dobogása eláll. Egy szörnyű gondolat rohan rá, 

[ s hiába kergeti, a mint ott áll az ajtó előtt, és 
; hallgatja a gyermekek ujjongó felkiáltásait, me­

lyekkel a két darab tizest dicsőitik. Honnan 
szerezte Klára ezeket? Tőle nem kapta — soha 
sem adott neki pénzt, mióta a fővárosban lak-

; nak. Mástól kapta — kitől, mily áron ? Mit 
j áldozott fel érte, az önző, hideg, szívtelen, esze-
, veszett apáért ? Ifjúságát, örömeit, éjeit, napjait 

— vagy még mást is ? 
— Csendesen gyermekek! hallatszott belül­

ről Klára szelid, nyugodt hangja. Adjátok vissza 
! a pénzt; még szétszakítjátok, aztán vége a holnapi 
! jóllakásnak. 

Meddig hajtotta önző ridegsége e szegény 
I gyermek önfeláldozását ? Az ő gyenge válla vi-
; selte egyedül a súlyos élet terhét, vájjon nem tört 
j meg alatta? Vájjon a munka, mely feltörte 
• kezét, elhomályosította szemét, elég volt-e? Nem 

kellett mást is oda adnia érette, az önző, élhe-
] tétlen, álmadozó, dologtalan apáért ? 

Nem tudta, mennyi ideig állt az ajtó előtt. 
A gyermekek zsivaja elcsillapult, mind szépen 
letelepedtek a tűz mellé, és halkan suttogva, 
nevetgélve mefengettek kezeiket. Berkes urjól 
látta a kulcslyukon keresztül. Látta Klárát is, a 
mint félreteszi munkáját s megteríti az asztalt, 
számára, az élhetetlen vak ember számára. Be­
lépjen-e, leüljön-e asztalához ? Egye meg azt az 
ételt, melyet leánya az ő számára szerzett, ki 
tudja mily áron ? Látta, mint mozog a szobában 
fel s alá kedves, könnyű alakja, és ugy vélte 
észrevenni, mintha mozdulataiban valami bá-
gyadság látszanék, mintha halvány arczából, 
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fáradt szeméből valami nem gyermekes fájdalom 
szólna . . . Az ö szégyene az, a rossz apáé — 
de mily szégyen ? Hátha mindkettőjöké . . . ? 

Többé nem bírja; kinyitja az ajtót s belép 
a szobába. Nem veszi észre gyermekeit, a mint 
eleje tódulnak s szokás szerint kézcsókkal fo­
gadják; nem hallja leányát, a mint kéri, hogy 
üljön asztalhoz, nagyon jó vacsorával várta. 
Csak azon a gyötrő kérdésen gondolkozik foly­
tonosan, arra keres választ leánya arczán, 
mozdulataiban, a szoba melegében, a párolgó 
ételben. 

— Nem vagyok éhes, vess ágyat, tüstént 
lefekszem, mondja szórakozottan. 

— Az istenért! rosszul van? kérdi ijedten 
Klára. 

— Nem vagyok; vess ágyat le akarok fe­
küdni. 

A gyermekek elcsendesülnek, összehúzód­
nak, mocczanni sem mernek, nehogy megzavar­
ják apjokat. Berkes ur a párnára teszi fáradt 
fejét s behunyja szemét. Még mindig arról a 
szörnyű kérdésről gondolkodik. A gyermekek 
azt hiszik, elaludt; szép csendesen lefekszenek, 
Klára elszedi az asztalt, megigazítja n tüzet, az­
tán ő is vetkezni kezd. A gyertyát szegényes, 
papirrámás kis tükre mellé állítja, aztán hirte­
len leveti ruháját, óvatosan körülnéz, látja, hogy 
apja szeme hunyva van; visszafordul a tükör 
felé s leereszti haját. Gyönyörű szép aranyszőke 
haja van, csaknem a földig ér; s a mint két 
vállán lehull és befödi termetét, olyan, mintha 

í arany palástot vett volna magára. így áll a kis 
tükör előtt, hosszan, szomorúan nézve benne 

I lehulló haját, kezével simogatva, illesztgetve, 
befonva, kifonva. Berkes ur félig nyitott szem­
mel nézi leányát, és azt hiszi, remegve hiszi, 
hogy kínzó gondolatára most látja a választ. 
Hiszen ha csak kaczérságból gyönyörködnék 
szép hajában, mért volna olyan szomorú, mért 
homályositná el szemeit az a két nehéz köny-
csepp, mikor sóhajtva ajkához viszi s megcsó­
kolja az arany fürtöket és elfordul a tükörtől ? 

— Meg kell tudnom mindent, gondolja 
magában Berkes ur, a mint leánya elfújja a 
gyertyát s halkan ágyába lopózik. Meg fogok 
tudni mindent, ismétli századszor, nyugtalanul 
hánykolódva ágyán s hallgatózva, alszik-e a-
leány, nem árul el álmában valamit? Megkell 
tudnom mindent, ismétli reggel, midőn a hosszú 
álmatlan éjszaka után felöltözik s reggeli nélkül 
elhagyja lakását. Ma nem jön haza ebédre, 
meg van híva, mondja leányának. így majd 
kevésbbé lesz óvatos, bizonyosan elárulja ma­
gát, nem is sejtve, hogy apja a szomszéd utcza 
kávéházából lesi minden lépését. 

Berkes ur nem csalódott. Alig néhány órai 
várakozás után, mialatt a mogorva pincaér is­
mételt rohamokat intézett ellene a reggelik kü­
lönféle nemeivel, észrevette, hogy leánya szegé­
nyes kopott nagykendőbe burkolva kilép a ház 
ajtaján s gyors léptekkel a belváros felé indul. 

Apja utána sietett, óvatosan, a házak mellé 
lapulva, szegleteknél vigyázva; de nem volt 
szüksége a nagy óvatosságra, Klára egyszer sem 
tekintett hátra. Biztosan, határozott lépések­
kel sietett előre, mint a ki egészen tisztában van 
útja czéljával. Nem látszott rajta semmi habo­
zás, félénkség, tétovázás, s Berkes ur elszoruló 
szívvel gondola, hogy nem először teszi meg ezt 
az utat, melynek végét nem merte sejteni. 

Egészen bejutottak már a belváros nyüzsgő 
embertömegébe; ma különösen sokan jártak az 
utczákon, boltokban; mindenkinek volt valami 
vásárolni valója, mndenkinek vidám volt az 
areza, mosolygott a szeme. Berkes u r a tolon­
gásban közelebb férkőzhetett leányához, s alig 
pár lépéssel volt mögötte, midőn egy üveges 
boltajtón hirtelen belépett. 

51. SZÁM. 1879. XXVI. ÉVFOLYAM. _ V A S Á R N A P I l ' J S Á d . " ^ ^ ^ • 

Berkes ur a mint meglepetésében gyorsan 
vissza akart ugrani, nehogy a bolt felé forduló 
leány észrevegye, elsiklott a fagyos kövezeten. 
A járókelőknek sokkal több dolguk bolt, hogy­
sem észrevegyék, csak egy pár utczai gyerkőcz 
üdvözölte hangos ujjongással elbukását. De 
mig kínosan feltápászkodott a földről, ezalatt is 
epesztő gondolatával gyötrődött s mohón kereste 
szemével az ajtót, melyen leánya belépett. 
Könnyű volt megismerni, réztányér lógott 
ölötte, táblájára pedig egy dupla-orruuri ember 

volt ülő helyzetben festve, a mint egy görbe 
nyakú másik ur csodálatos fürtökbe bodorítja 
haját. E művészi kép alá aranyos betűkkel volt 
irva: Cziróka Márton, fodrász és borbély mű­
terme.— Szomszédjának, a hegyes orrú borbély­
nak hivatalos helyisége előtt állott. 

— Még ez a szégyen is ! gondola elszorult 
szívvel, reszkető ajakkal a szerencsétlen apa. 
Azért suttogtak annyiszor, azért pirult el leá­
nyom, midön tegnap a gaz csábitót emlitém 
előtte. Meghalok szégyenemben. 

A szerető apára minden esetre nagy szomo­
rúság, ha leánya rossz útra téved ; de ha e rossz 
útra egy borbély vezeti, ugy a szégyen bizonyára 
kétszer akkora. E kettős szégyen terhe alatt 
görnyedve és estében megmarjult lábát von­
szolva, Berkes ur a fodrászi és borbélyi műterem 
ajtajához lopózott, és egy kis rést keresve a sűrű 
jégvirágok közt, bepillantott az üvegtáblán. 

Leányán kívül csak a terem művészi tulaj­
donosa volt a boltban. Klára mellette állt, 
aranyhaja le volt eresztve s palástként borult 
rá, épen mint tegnap este. De most nem nézett 
a tükörbe, pedig a nagy tükörben sokkal job­
ban megláthatta volna magát, mint abban a 
kis, repedéses, papirrámás üvegdarabban. Czi­
róka ur mellette állt, s nagy bámulattal, sőt 
mint Berkes ur az ablakon keresztül észrevette, 
sóvár tekintettel szemlélte a gazdag aranyfür­
töket. 

— Nem nézi meg magát a tükörben ? kérdé 
a csábos kisértő. 

— Nem, tegnap már elbúcsúztam tőle, felelt 
szomorú mosolylyal a leány. Vágja! 

Cziróka fölvette nagy ollóját s másik kezé­
vel belenyúlt a hullámzó aranyszálak közé. 

— Nincs vesztegetni való időm, monda 
türelmetlenül Klára, még sokat kell bevásárol­
nom a mai karácsonyfára. Vágja! 

De a művész nem tehetett eleget a parancs­
nak, ollója a földre hullt, az üvegtábla csöröm-
jíölve a műterembe zuhant és utána feldúlt arcz-
«2al berohant Berkes ur. 

— Hogy meri levágni a leányom haját? 
ordított dühösen a nevezett ur. 

— Hogy merte betörni az üvegtáblámat! 
ordított még dühösebben Cziróka ur, és lehajolt 
a földre ollójáért, mig Klára sikoltva a szoba 
szögletébe menekült s mintegy védelmül leomló 
hajába takarózott. 

— Hogy meri levágni leányom haját? is-
métlé toporzékolva Berkes ur. 

— Mert az enyém! kiáltott Cziróka ur, 
harcziasan csattogtatva nagy ollóját. Megvet­
tem busz forintért, ki is fizettem az árát. Ugy 
bizony, drágalátos Berkes uram, csak mereszsze 
a szemét; az ur kényszeritette erre szegény leá­
nyát. Szereztem volna tisztességes keresetet, 
Bobiczky Jónás tizenkét forintot fizetett volna 
hetenként, de nem tetszett a nagyságos urnák. 
Persze, uriasabb dolog volt egész nap sétálni és 
élni ennek ?. szegény gyermeknek kínos keres­
ményéből. Szégyelje magát! Én tudom, meny­
nyit szenvedett, dolgozott az a szegény leány, 
mennyit éhezett, didergett, járt rongyosan kis 
testvéreivel, csakhogy az ur jóllakjék és sétál-

; jon. Szégyelje magát! Más apa oda adja a 
lelkét gyermekeiért, és az ur a szájoktól vette 
el a falatot, melyet véres verejtékkel magoknak 
szolgáltak meg. Szégyelje magát! Hogy mer 

i az ur számon kérni valamit leányától, micsoda 
joga van hozzá? Hiszen azt a rongyos életet, 

i melyet azúr adott neki, már százszor megfizette 
! szenvedéssel, keserűséggel. És most, mikor az 

Ur szent ünnepén kis testvéreinek örömet akar 
szerezni, hogy legalább egyszer egy évben meleg 
szobájok legyen, jóllakjanak, mikor épen azon 

< töri áldott fejét, hogy egy uj meleg sipkát vegyen 
hálátlan apjának, és kész elválni egyetlen ékes­
ségétől, szép aranyhajától, a melyet ón csak 
azért vettem meg, mert más gazember kollégám 
bizonyosan felényit sem adott volna érte, — az 
ur ide jön lármázni és betöri az üvegtáblámat ? 
Szégyelje magát 

A harczias borbély újra vérszomjasán meg­
csattogtatta ollóját s olyan pillantást vetett a 

' sokszorosan megszégyenített férfiara, mintha 
minden borbélyi törvény ellenére a fülét akármi 

i levágni haj helyett. De csaknem ismét kiej­
tette az ollót kezéből; Berkes ur meggörnyedve, 
lassú léptekkel leányához ment, ki még mindig 
félénken állt a szögletben; melléje ment, szólni 
akart és keserű zokogással térdre esett előtte. 

— Atyám, édes atyám, az istenért, keljen 
] föl, ne térdeljen előttem! kiáltott Klára, s igye­

kezett apját fölemelni a földről. 
— Hagyj itt, hagyj itt! monda fuldokolva 

a megtört ember. Nem lehet azért szóval, sem 
könyhullatással bocsánatot kérni, a mit én elle­
ned vétettem. Engedd, hogy itt térdeljek előtted, 
ez a hely illet meg engem egyedül . . . Cziróka 
ur, monda hirtelen az elámuló művész felé for­
dítva könyes arczát, mely alig látszott ki a 
föléje hajló Klára leomló fürtjeiből, — Cziróka 
ur, meg tudná még számomra szerezni azt az 
állást Bobiczky Jónás urnái ? 

— Hogy ne tudnám! kiáltott diadalmasan 
Cziróka ur. Az ünnepek után azonnal elfoglal­
hatja. 

— Köszönöm, monda Berkes ur. Igyekezni 
fogok, hogy becsületére váljak szives pártfogá­
sának. 

— Éljen! kiáltott a lelkesült hajmüvész. 
i Legalább nem kell levágni ezt a szép aranyhajat. 
| Pedig köztünk mondva, már volt rá egy grófné 

vevőm. Fonja be a haját, kisasszony, kár vele 
ezt a havas pallót seperni. 

— Igen — de — inondá Klára félénken 
; nézve apjára ; a pénzből' már sokat kiadtam, a 
! gyermekek is várják estére a karácsonyfát. 

— Azt meg is kell venni, a húsz forintot 
pedig — 

i — Köszönettel visszafizetem első hónapi 
j béremből, monda Berkes ur, és csak ekkor mert 
! fölemelkedni a földről. 

Ikaku és Szaj-Szaku. 
Epizód ,.Okoma'; czimű japáni elbeszélésből. * 

l 

I. 
A történet, melyet elbeszélendők vagyunk 

háromszázados. Az időben élt Mijadóban egy 
olajárus, kinek csodaszép énekhangja volt. Fel s 

* Már csak különlegességénél fogva is érdekesnek 
tartjuk e messzeföldi elbeszélés egy epizódját, franczia 
forrás után,bemutatni olvasóinknak. Az eredeti japán 
elbeszélés szintén eredeti képekkel van illusztrálva s az 
általunk mutatóba közlöttek a japáni eredetiek hü 

• utánzatai. A képeken látható személyek jellemző hely-
| zetekben, ruhákban, stb. vannak föltüntetre. Mindenik 
i mellett vagy alatt, reávonatkozó magyarázat van, japán 
I Írással. Mi ezek fordítását ft képek alatt, magyar szö­

vegben adjuk. * 

lejárta az országot s énekével többet keresett 
mint áruczikkeivel. 

Útja — talán czélzatosan — Minóba ve­
zette, mely tartomány kormányzata akkor Jori­
nori berezeg mint császári helytartó kezében 
volt, a ki mellett hűbéres fejedelemül Nagai 
uralkodott. 

Nafini énekelni hallván a kóbor olajárust, 
ez annyira megtetszett neki, hogy udvarába 
vette s kegyeivel halmozta el. A kegyencz any-
nyira ki tudta zsákmányolni ura kedvezósét, 
hogy csakhamar föudvarmesterré (vagyis kor­
mányelnökké) lön mellette s e minőségében 
mindent elkövetett, hogy a népet is megnyerje 
magának jövendőbeli czéljaira. A mi annál 
könnyebb is volt, mert elődei rosszul bántak a 

j néppel, ő pedig a visszaéléseket megszüntette, 
az adókat leszállította, mindenki iránt kegyes és 
bőkezű volt. Népszerűsége annyira emelkedett, 
hogy már-már természetes fejéül tekintetett 
azon politikai pártnak, melynek bevallott czélja 
nem kevesebb volt, mint Minő tartományát a 
császári helytartók uralma alól fölszabadítani. 

E közben Nagai örökös nélkül meghalt. 
Életrevaló minisztere — az egykori olajárus — 
azonnal magához ragadta a hatalmat, s a csá­
szári helytartó közvetlen hűbéreséül lépett föl. 
Kevéssel azután nyíltan az összeesküvők élére 
állott, Jorinori herczeg csak futással menthette 
meg életét, — s a mijadói szegény olajárusból 
Minő tartomány helytartó herczege lett, „Szaito-
Dozáii, Jamasirói herczeg" czimmel. 

Uralkodása történetét elbeszélni nem czé-
I lünk. Egy epizód elég lesz jellemzésére. 

Szaito-Doziuinak két belső tanácsosa volt, 
i a hidegszivü, gonosz lelkű és fondorkodó Asszi-

euki-Ikaku, és a hőszivü, egyenes és nemeslelkü 
: Szaj-Szaku. 

Egyszer a herczeg e kettőt magához hivatta 
! s igy szólt: 

— Egy gondolat bánt szűntél n : Jorinori 
! berezegnek még párthívei vannak a tartomány-
í ban s mig ő él, uralmam nem lehet bizto?. Mit 
I gondoltok, nem volna-e helyes politika minden 

eshetőségnek egyszer mindenkorra elejét venni ? 
Ikaku azonnal oda nyilatkozott, hogy bi­

zony az helyes politika volna, sőt mulhatlanul 
szükséges is. 

De Szaj-Szaku, megvető tekintetet vetve 
tanáss-társára, hévvel igy szólt; 

— Részemről egészen ellenkező nézetben 
vagyok. Az aljasság soha sem lehet jó politika. 
A tervezett gyilkosság ép oly aljas, mint oktalan 
tett volna. 

Szóra szó és feleselés következett a két ta-
I nácsos közt. De a herczeg Szaito-Dozán azzal 

vágta ketté: hogy meggondolkozott, felhagy a 
! tervvel, hátha csakugyan jobb lesz ugy. 

Ezzel ott hagyta Szaj-Szakut; de Ikakunak 
j intett, hogy kövesse. 

II. 

Kévéi idővel ezután Szaj-Szaku elmerülve 
ült kertjében. Egyszerre zajt hall maga mögött, 
mintha lopva közelgne valaki a gyepen. Fölpil­
lant s egy ember áll mögötte, fölemelt karddal, 
halálos csapásra készen. 

Szaj-Szaku paizsul használja napernyőjét, 
felugrik, kardot ránt s oly jól védi magát, hogy 
a következő perezben Ikaku — mert ő volt a 
támadó — halva rogyott lábaihoz. 

A küzdők zaja által oda csalt Majkimura-
Ajmon, Szaj-Szaku ipa, látja a mint veje nyu­
godtan lefejezi megölt ellenfelét, fejét egy sze-
lenczébe dugja, azt hóna alá veszi s indul a 
palotába. Hiába igyekszik visszatartani, Sznj-

j Szaku igy felel: 
— Nem; a herczeg, e fondorlelkü által tév­

útra vezetve, csak azért akart eltétetni engem 
láb alól, mert elhatározta a Jorinori herczeg 
megöletését: de nem engedem, hogy e gaztett 
elkövettessék. Ereszsz. 

— Életedet koczkáztatod! 
— Legalább kötelességem teljesítem. 
Szaj-Szaku, ipát elhagyva, a palota fele 

sietett. 
— Te vagy Ikaku ? kérdé Szajto-Dozán, a 

kopogást, hallva ajtaján. 
— Én, uram. Jorinori imeghalt, hozom a 

fejét. 
A herczeg örömmel sietett az érkező elé. 
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— Ez belépett, de nem Ikaku volt; a véres fej 
is a földre gurult, de az nem a Jorinori feje volt. 
Szajto-Dozán elképedve állt. 

Szaj-Szaku pedig, letérdelve ura előtt, de 
szilárd hangon monda el, mit tett; hogyan lá­
tott be fejedelme tervébe, s hogyan igyekezett 
azt elháritani. És szavát az ékesszólás magas­
latáig emelve, esdekelve kérte Szajto-Dozánt, 

saját dicsősége érdekében, mondjon le gonosz 
tervéről. , 

A bitorló, ki mind ebben talán a Buddha 
kezére ismert, meghatottan állt ott, küzdve ma­
gával. De végre győzött benne a jobb rész, ke­
zét nyujtá Szaj-Szakunak, fölemelte, teljes 
bizalmát ajánlá neki, s kérte, legyen főtaná­
csosa. 

Szaj-Szaku megköszönte, de elhárította 
magától e kitüntetést. Sőt engedelmet kért a 
herczegtöl, hogy végkép a magán életbe vonul­
hasson vissza. Szajto-Dozán, bár kedvetlenül, 
teljesítette kérését s elbocsátá őt magától. 




